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Administracio. Sro R. LOUIS, 45 rue de Saintoge, Paria. 


POLA ESPERANTISTO 


Csperantaj sciigoj por pollingvanoj. 


Ĉiujn sendaĵojn (abonon, manuskriptojn, anoncojn k. a.) oni 
bonvolu adresi: 


Majo 1907. 


„societo Esperanto“ en Leopelo (Lwów), Galicio, Aŭstrio. 


Noj 5 kaj 6. 


Alsenditaj manuskriptoj estos laŭbezone korektataj. 


Senbrue, konstante! 


En la tempo, kiam la egoismo pendiĝis 
super socia vivo — kiam la „prolito“ fariĝis 
dogmo, kaj seniĝinta de la hipokrita falso kun 
kruela cinismo mokas malnovajn ideojn de 
P homaro — ni rigardas fiere nian verdan 
standardon, portantan antaŭdiron de l' novaj 
ideoj, en la nomo de konsento, amo kaj 
frateco... 


Antaŭen! konstante! jen nia devizo. 


Cedadon ni ne konas, nek kompromisojn. 
Ni ne konas partian malamon, nek politikajn 


tordadojn. l'remdaj al ni ili estas, kiel ĉio 
fremda, kio — tuŝante konsciencon de l' in- 
deco homa — tiusame atakas unuecon de l' 


homa animo. 


Ho, ne iru kun ni mizeruloj, kun kolo 
klinema al sklava jugo, kiuj, lasante la ma- 
nojn, demandas timemaj: ĉu longa la vojo? 
ĉu granda laboro atendas ? | 

Staru, kiuj putrante, grandajn perdis ce- 
lojn de l' Vivo — kies bruston ne movis soifo 


d' ofero kaj agado! 


Fremdaj ili estas al ni — kiel fremda al 
ili la vivo. Maljunaj jam ili naskiĝis | 


Ni bezonas: forton kaj kredon, insistećon 
kaj fervoron! La lingvo internacia enkorpigos 
en la penson kaj koron de I popoloj funda- 
mentan unuecon de | homara spirito, kaj 
fariĝis ties signo Videbla ! 

Bele 


Couturat ĝiajn celojn: Naciaj lingvoj enhavas 


esprimas fama franca profesoro 
spiritan kaj moralan akiraĵon de la po- 
poloj — ili estas la enkorpita karaktero kaj 
spirito de la sacio. Sed komuna lingvo akiros 
enhavon pli riĉan, pli ĉiuflankan — ĉar ĝi 
fariĝos komuna aro de ĉiuj pensoj, sentoj 
kaj agoj de l' tuta homaro! 

Niaj praavoj ekigis aŭtosciencon, ekverkis 
moralan fundamentan kaj leĝan konscion, 
koncernantan familion, komunumon kaj na- 
cion. Al ni posteuloj restas la laboro ekigi 
ĉi tion rilate tutan la homaron ! 

Tiu vekiĝo de la ĉiuhoma konscienco, 
kiu nune komencas nur malrapide aperi, tro- 
vos en la ligvo komuna necesegan helpilon. 

Ĉiu de ni penu laŭforte ĉi tiun grandan 
reformon pli rapidigi ! 

Ĝi kreos novan epokon en la historio de 


| szienco kaj civilizacio. Eri. 
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Unua propaganda Xoncerto esperanta en Leopolo. 
Raporto de l' Redakcio. 


La 4-a de majo 1907 restos por Leopo- 
lanoj eksterordinare memorinda tago. Dank' 
al energia peno de sia prezidanto kaj fervora 
kunhelpo de niaj simpatiaj artistoj S-roj Szo- 
bert kaj Wysocki, ĉe favora subteno de 
direktoro de I urba teatro S-ro L. Heller — 
nia Societo sukcesis aranĝi koncerton, kiu per 
elekta publiko plenigis la salonegon de l' „Urba 
Kasino“, 

Salutita per simpatiaj aplaŭdoj, parolis el 
estrado la prezidanto de l' Societo, S-ro Julio 
Reiner, klarigante la genezon, esencon kaj 
disvolviĝon de ideo pri universala helpa lingvo, 
la kulturan gravecon kaj praktikan signifon 
de, per sia simpleco, genia verko de nia 
eminenta samlandano. Per fervorplenaj vortoj 
li montris ĝian triumfan progreson; hodiaŭ 
ja — finis la parolanto — neniu povas nian 
lingvon per silento preterlasi nek des pli ĝin 
malŝati; la hodiaŭa vespero celas prezenti 
[“speranton al vastaj rondoj de publiko en ĝia 
prozo, poezio kaj kanto. 


„La koncerton komencis la „Akademia- 
na Horo* per „Nia prego*, kompono originale 
por tiu Ĉi vespero verkita de S-ro J. Grollć. 

Post ĉi tiu altserioza, edifa, oratoria 


preĝo sekvis horajo „ll kamparo“ de: St. 
Niewiadomski, kantita laŭ lerta traduko de 


Eri, al kiu ankaŭ la ĉeestanta komponisto 
esprimis sian kontenton. 

Dum tondro de aplaŭdoj aperis sur estrado 
la fama artisto de nia teatro, profesoro de 
drama lernejo S-ro Francisko Wysocki. 
Silentiĝis la ĉambrego, ravita per ĉarmo de 
l poemo. „Al la virino“ (Konopnicka-Gra- 
bowski) ne trovis ĝis nune similan esprimaĵon : 
lin la vortoj de Wysocki tremas vera sento; 
la dikcio jen malleviĝis ĝis volupta „piano“ 
jen kreskiĝis ritme al mirinda kanto disbalan- 
cigita per elementa potenco de l' sento. Vere! 
neniam tiu poemo ŝajnis tiel bela en originalo. 

La plej artista numero de l programo 
estis la sonato F-dur de Grieg en interpreta- 
cio de simpatia fortepianistino F-ino K. Laska 
kaj de I prof. A. Dolzycki (violono). Bela 
duo de efektivintoj verkis kune majstrecan 
tutajon, kiu longe restos en memoro de aŭs- 
kultantaro. 

F-ino Romańska, kantistino konata 
Jam el koncertaj estradoj, sukcesplene kantis: 
„Pino“ de Fiodorov, „La feino“ de St. Nie- 
wiadomski kaj „Printempo“ de Hildach, ravi- 
gante la aŭdantaron tiel per freŝa, bela nu- 
anco de voĉo kiel per ĝia forto. 

La klasikan tragedion prezentis al kun- 
venintoj nia eminenta artisto S-ro Mihaelo 
Szobert per parto el Hamleto „lesti au ne 


Azena tabelo. 


Kvankam ne ĉiu malkontenta devas esti 
azeno, tamen ĉiu azeno kutime naskigas jam 
malkontentulo. 

Ne estas do mirige, ke kiam la internacia 
kongreso de l' bestoj alvokis por regni leonon, 
la azenoj ne estis ravitaj per tia elekto. 

Kiel do? Ĉu ne estas suliĉe da azenej por 
tiu Ĉi ofico? Ĉu ekzistas inter la kvarpieduloj 
ia besto pli konservativa ol la azeno ? kaj tio 
estas ja en la nunaj tempoj la plej grava, 
preskaŭ fundamenta eco, kiun oni postulas 
de estro. 

Krom tio oni serĉas ĉe la reganto ankaŭ 
iom da konsekvenceco, kaj en tiu Ĉi direkto, 
donas ja la azeno la plej grandajn garantiojn; 
ĉar ĉia obstino fariĝis proverba de | Jarcentoj. 

Decidis do la azenoj sin apartigi de la 
ceteraj bestoj kaj fondi propran regnon. 

La estraron oni nature elektos inter aze- 
noj. Kaj juste! kiu el la kvarpieduloj povas 
pli bone koni la bezonojn kaj la kutimojn de 
l azena gento? 


La plej maljunaj ne memoras okazon, 
kiam iu propono estis akceptita de la azenoj 
kun tia unuanimeco, 


Pli malbone okazis kun la elekto mem. 
Tro multe aperis da kandidatoj. La aristokra- 
tio proklamis sin tute malkaŝe partianoj de la 
azeno, deveninta de azenino, kiu per sia lakto 
nutris la grandan Mahometon. Oni ŝuldas Ja 
ion al la meritoj de maljuna gento. 

Bedaŭrinde la mizera kaj malfirma poste- 
ulo entute ne pravigis la grandajn tradiciojn 
postlasitajn de la antaŭuloj. 

lslprofitis tion Ĉi la demokratio postu- 
lante de kandidato antaŭ ĉio personajn ecojn. 

— Hor la privilegioj ! — kriegis la amaso, 
la plej inda regu! 

lin tia grava afero, kiel elekto de la refo, 
oni ne devas sin gvidi per flankaj motivoj. 

La voĉojn oni devas doni al la plej granda 
azeno ! 

La opinio estis do simpla kaj klara, ĉiu 
azeno fin komprenos. Ne estas do mirinde, 
ke ĝi trovis subtenon ĉe la liberpensuloj, se 
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esti“ en traduko de l' Majstro Dro Zamenhof. 
lisprimplena ludo, voĉo, dikcio, bonega mi- 
miko estas la ecoj, kiujn S-ro Szobert posedas 
en alta grado, kune kun perfekta kono de 
nia lingvo —- potencigis la ĉarmon de l' viva 
vorto, elvokante veran tondregon d aplaŭdoj. 
La fervorego atingis entuziasmon, kiam la 
simpatia artisto — ekster la programo — 
aldonis parkere belan fabelon de Fredro- 
Belmont „Paŭlo kaj Gaŭlo“, konatan el pola 
originalo. 

La koncerton daŭrigis solkantoj de S-roj 
Aŭgusto Dianni kaj Adamo Ludwig, 
nomoj tre konataj en la muzika mondo. 

Prof. Dianni, l unua tenoro de l' opero, 
al kiu la Leopola muzika Konservatorio oferis 
la katedron de solistaj kantoj — kun ekster- 
ordinara ĉarmo kaj al si propra distinkcio 
kantis la belegan „Strana“ de Tirindelli. 


S-ro Ludwig, majstro de pola kanto, 
eminenta baritono de nia opero, kantis kun 
viveca sento „Se mi pli juna estus“ de J. Gall 
laŭ traduko de Belmont. 


Ambaŭ numeroj de l' programo estis la la- 
sta vorto de kantarto — do la publiko per aplaŭ- 
degoj kaj floroj devigadis la artistojn al aldo- 

naĵoj elvokante ilin multfoje. 

Akompanis ambaŭ kantistojn la konata 
fortepianisto Dro K. Niżyński, kiu por 
solenigi la vesperon akceptis kun granda afa- 
bleco tiun ĉi maldankeman taskon. 

La koncerton finigis Akademiana 
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ĝi povis trovi [i simpatiojn eĉ „ĉe la ONARA 
azenoj,“ apartenantaj al neniu partio. 

La propono estis akceptita per granda 
plimulto. La kortuŝo ekregis la amasojn. Do 
la afero tiel grava estis farita, sen malpaco, 
sen verŝo de frata sango. La plej granda 
azeno estas elektota. 

Oni bezonis nur klasifiki la kandidatojn, 
kiu el ili estis la plej granda. 

Aperis kelkaj belaj azenoj, Vera ornamo 
de la speco. 

La unua estis azeno de giganta grandeco, 
superanta ĉiujn je kapo. 

Bedaŭrinde la naturo doninte al gi belan 
kreskon forgesis' certe pri oreloj — ĉar tiuj 
estis apenaŭ de meza grandeco. 

Apude stariĝis azeno vere tute malalta 
sed havanta tiel potencajn orelojn, ke ili kon- 
tentigus e elefanton. 

Tio ĉi estas eco ne malŝatinda, se ONI 
konsideros ke orelo estas la fiereco de azeno 
ĉar en ĝi rebrilas la tuta karaktero de tiu ĉi 
speco tiel, ke „azenaj oreloj“ lariĝis lamaj 
tra la Vasta mondo. 
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Ĥoro, kantinte „La Vojo“ de Deshais kaj 
la Vagneran „Kanto de I pilgrimoj“. 
LJ 


x 
* 


La leopola preso akceptis la koncerton 
tre favore. Ĉiuj ĵurnaloj esprimas grandan 
rekonon pro la bonguste aranĝita programo 
kiel ankaŭ pro ĝiaj kapablplenaj efektivintoj. 

La oficiala organo „Gazeta Lwow- 
ska“ opinias, ke „la koncerto elmontris pli 
ol unu bonan econ de l' nova lingvo, gajnigis 
por ĝi inter la publiko multajn novajn. partia- 
nojn kaj sekve fariĝis utila perilo de la gravec- 
plena propagando, kondukata energie por la 
afero de l' ideo de unu komuna mondlingvo“. 

„Dziennik polski“, revokante sin al 
la konkludoj eldiritaj de S-ro Reiner en lia 
antaŭparolo, rilate la „gravecon de l agilo, 
ebliganta la komunikiĝadon en ĉiu lando“, 
rimarkas, ke „se temas pri praktika uzado 
de l' lvsperanto en kantoj kaj deklamoj, oni 
devas konfesi, ke ĝi sonoras belsone kaj" 
utiligas perfekte por ĉiaspecaj nuancoj de 
muziko“. La raportanto nomas ĝin „la lingvo 
de l' estonteco“ kaj aljuĝas al ĝi „koloraĵon 
forte romanan kaj grandan facilecon por kon- 
formiĝi kun muziko“. 

„Stowo Polskie“, unu el ĵurnaloj 
pleje legataj en la lando, metas nian koncer- 
ton en la vicon de „artistaj okazintaĵoj“ ; 
ĝi opinias tamen, „ke en prezentaĵoj de tia 
speco, eĉ plej lerte efektivitaj, la ĉefa intereso 
devas TE en la esto de noveco, kiun 
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mio ne estas sufiĉe. Pretendis la kronon 
ankoraŭ tria azeno, pli malgranda ol la an- 
taŭaj, sed tiel malsaĝa, ke ĝi jam de longe 
estis konata kiel la plej granda azeno. 


Ĉiu de kandidatoj defendis kun azena 
obstineco siajn pretendojn — la kunveno di- 
Vidis sin en tri malamikajn partiojn — oni ne 
povis eĉ reVi atingi absolutan plimulton, nece- 
san por la elekto. 

La elekta batalado kreskis. 
ŝatis nur sian kandidaton, 
ĉiun rajton al trono. 


Vane oni apelaciis al la patriotaj sentoj, 
al la seriozeco de I kunveno. 

Tiel venĝis sin la principa eraro, ke jam 
antaŭe oni ne difinis mezuron, laŭ kia oni 
devas sin gvidi dum la elekto. 

Ne ekzistis rimedo kontraŭ ĉi tio! Ĉiu 
azeno komprenis tion ĉi, ke en tiaj kondiĉoj 
ne povis esti senpartia elekto. 

Tiam oni decidis lasi la juĝon de tiu ĉi 
malfacila afero al homo kiel neŭtrala jugisto, 
por kiu la elekto estis alero tute indiferenta. 


Ne i 
Ciu partio 
rifuzante al aliaj 
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por la aŭdantoj prezentas la enkonduko de 
l nova lingvo“. Ne konante fin, la jurnalo 
ne povas esprimi pri ĝi sian opinion — „rilate 
do al la soneco, tiu ĉi opinio rezultos ĉiuokaze 
favora, ĉar kun tia multeco da vokaloj, I Is- 
peranto konformiĝas al kantigo tiel bone, kiel 
la lingvo itala“. 


„Przegląd“ termas sian simpatieman 
raporton per sekvantaj vortoj: „La publiko 
entuziasmiĝis tiel forte je la muzika valoro 
de la koncerto, kiel ankaŭ je la konformebleco 
de l' Esperanto, kiu per sia sonorado kaj 
kantemeco rememoras Vere la italan aŭ ru- 


Szkoły a Esperanto. 


Nadeszła więc chwila, w której nawet 
u nas zainteresowano się tą wielką idea, 
właściwą już od wieków mężom sławnym 
i kochającym ludzkość. a wprowadzoną na 
drogę zupełnie realną przez polskiego uczo- 
nego, ideą jednego języka dla stosunków 
międzynarodowych. Język ten musiał przejść 
z Warszawy do Francyi, Anglii, Niemiec 
itd. aby przybyć do nas, oddalonych od jego 
autora zaledwie o miedzę. Aprobata, niejako 
petent, otrzymany na obczyźnie nadał I£spe- 
rantowi u nas prawo mówienia i pisania 
o nim nieco powaźniej, bez drwin i bez 
uśmiechu. Kiedy zagianicą język ten przy- 
swoili sobie ludzie wszelkich klas o 


munan lingvojn, sed estas pli facile ellernebla 
ol ili. 

„Wiek Nowy“. finigas sian tre laŭdeman 
dukolonan raporton pri la koncerto per sekvanta 
rimarko: „Oni ne povas preterlasi ankaŭ la 
cirkonstancon, ke la tradukaĵoj estis faritaj 
kun plena pietismo kaj konservis la ĥarakte- 
ron de I originaloj; ĉe tiu okazo montrigis 
la neordinaraj belaj ecoj de l' lingvo, kies 
melodieco estas tre konvenema al koncerto. 
Ni esperu, ke la' sabata koncerto kunagos 
multe al pligrandiĝo de I lisperantistaro“. 


Lernejoj kaj Esperanto. 


Estas do veninta la momento, en kiu 
eĉ ĉe ni oni ekinteresiĝis je tiu granda 
ideo, propra jam de centjaroj al viroj gloraj 
kaj amantaj la homaron, kaj enkondukita 
sur vojon tute realan per pola scienculo; 
je la ideo de unu lingvo por Internaciaj ri- 
latoj. Tiu ĉi lingvo estas devigita peregrini 
de Varsovio Francujon, Anglujon, Germa- 
nujon k. t. pl. por veni al ni, malproksi- 
migitaj de ĝia aŭtoro nur per la limo. 
Aprobo, kiel patento, rivecita en alilando 
donis do al Esperanto ĉe ni rajton paroli 
kaj skribi pri ĝi iom pli serioze, senmoke 
kaj senride. Kiam en alilando tiun ĉi lingj 
von faris sian propraĵon homoj de ĉiuj socia- 
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Vivis tiam instruita homo, nomata lem 


Hafis, kies klereco estis tiel fama en la 
mondo, ke li estis rigardata kiel la plej saĝa 
de homoj. Por ne interrompi la laboron, li 
konstruis sian dometon en malproksima arbaro, 
kie li loĝis kune kun sia edzino. 

Al tiu ĉi sagulo decidis la azenoj iri por 
ekscii, kiu el ĉiuj kandidatoj meritas juste 
nomon de plej granda azeno. Ĉiujn tri Oni 
sendis al li, akompanitajn de plej aĝaj dele- 
gitoj, kiuj devis demandi la saĝulon pri la 
OPINIO. 

Iris do azena senditaro serioze kaj inde, 
kiel decas al veraj azenoj. 

[istis Varmego, la soifo turmentis, kaj la 
Vojo ŝajnis senlina tra sabla dezerto. 

Regis jam krepusko, kiam ili proksimiĝis 
al la dometo de ją saĝulo. 

La suno Jetadis siajn lastajn radiojn sur 
la Verdajn herbejojn, vastajn kampojn kaj 
riĉajn ĝardenojn. lun la nestoj klinis la bir- 
daro siajn kapetojn por ripozo. La floroj, 
banitaj per la freŝa roso, tremadis en kvieta 
volupto, dissemante ĉirkaŭe ĉarmajn odorojn. 
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Rigardante malproksimen sidis ĉe la fe- 
nestro la belega edzino de Havis. La ĉarma 
vizaĝeto atestis enuon kaj malpaciencon. 
Kvieta Venteto tuŝetis ŝiajn flamantajn van- 
gojn, la bruston levadis kaŝita sopiro. 

Profunde en la ĉambro, deturnita de la 
edzino, sidis Ben-Havis inter amaso de mal- 
novaj polvoplenaj paperaĉoj. Lia atento ŝajnis 
esti per ili tute okupita, 

Klinita li esploris ilin kun pedanta preci- 
zeco, eĉ por unu momento ne tarlasante la 
laboron. 

Li eĉ ne rimarkis la alvenon de l' ekstre- 
ordinaraj gastoj. 

La azenoj staris kiel de la tondro frapi- 
taj Vidante tiun ĉi scenon. Longe ili rigarda- 
dis jen la ĉarman figuron de Fatimo, Jen 
ŝian edzon klinitan super la libroj. 

ili movadis per kapegoj kaj revenis en 
la arbaron. Kaj pri kio ili ankoraŭ devis de- 
mandi? lli ja sen ĉi tio konvinkiĝis per pro- 
praj okuloj: ke la plej grandan azenon oni ne 
devas serĉi inter la kvarpieduloj. 

Erikajahe, 
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nych i wszelkich zawodów — u nas zain- 
teresował on zaledwie średnio inteligentny 
ogół, podczas gdy mężowie głośni i uczeni 
spoglądają nań jeszcze »z góry«, jakby na 
coś niegodnego ich umysłów. 


Za graniczą nie tylko pojedyncze je- 
dnostki ale i publiczne instytucye wszelkiego 
rodzaju, postawiły sobie za obowiązek przy- 
czynianie się do rozszerzenia znajomości 
Esperanta. Wśród tych instytucyi wielką 
rolę na tem polu odgrywają szkoły. W pań- 
stwach, których rządy jeszcze nie zaintere- 
sowały się tym językiem, szkoły z własnej 
inicyatywy urządzają dla swych uczni kursa 
esperanckie. Natomiast we Francyi, Anglii, 
Niemczech i innych państwach inicyatywa 
idzie z góry, od ministrów oświaty. Z ich 
polecenia szkoły zaprowadziły naukę języka 
Esperanto, bądź jako przedmiot obowiąz- 
kowy, bądź przynajmniej jako nadobowiąz- 
kowy. Tak n. p. londyńska akademia han- 
dlowa od 3 lat pomieszcza w programie 
obcych języków także naukę Esperanta, 
a statystyka tej akademii wykazuje ogromną 
liczbę uczniów korzystających z tej nauki 
i starających się o Świadectwo uzdolnienia 
w tym języku. W Paryżu wszystkie szkoły 
municypalne mają prawo wprowadzenia nad- 
obowiązkowej nauki języka Esperanto i rze- 
czywiście wielka ich liczba już z tego prawa 
skorzystała. Toteż w tem mieście odbywa 
się równocześnie przeszło Ioo kursów tak 
publicznych jak « dla pewnych tylko osób. 
Grono wybitnych deputowanych ma wkrótce 
postawić we francuskiej [zbie wniosek za- 
prowadzenia nauki Esperanta w państwo- 
wych szkołach średnich. W szkołach woj- 
skowych francuskich Esperanto nie jest 
wcale nowością dzięki gorliwemu poparciu 
ze strony ministra wojny. Przedewszystkiem 
akademie marynarki wojennej zachęcają 
swych wychowanków do nauki tego języka 
międzynarodowego. W międzynarodowym 
instytucie rolniczym w Rzymie pewne przed- 
mioty wykładane będą w Esperancie. Mo- 
żnaby wyliczyć całe szeregi szkół tak pu- 


blicznych jak 1 prywatnych, które do pro- ' 


gramu nauk wstawiły już i naukę jezyka 
Esperanto, i to jest właśnie najbardziej po- 
cieszającem dla nas, bo przedewszystkiem 
szkoły potrafią najskuteczniej propagować 
ten język wśród szerokiego ogółu, który 
następnie już sam będzie żądał objęcia pro- 
gramem szkolnym nauki języka międzyna- 
rodowego, a tą drogą wymusi na rządach 
liczenie się z tym tak silnym już ruchem 
esperanckim. 


klasoj kaj profesioj — ĉe ni ĝi interesigis 
apenaŭ mezinteligentan popolamason, dum 
viroj famaj kaj scienculoj rigardas ĝin an- 
koraŭ »de ilia alteco«, kvazaŭ ion ne indan 
de iliaj spiritoj. 

En alilando ne nur simplaj personoj, 
sed ankaŭ publikaj institucioj ĉiuspecaj. de- 
viĝis propagandi la konon de Esperanto. 
Inter tiuj institucioj, sur tiu kampo multe 
superas la lernejoj. En la ŝtatoj, kies regi- 
straroj ankoraŭ ne interesiĝis je tiu lingvo, 
la lernejoj per sia iniciato aranĝas por siaj 
lernantoj esperantajn kursojn. Kontraŭe en 
Francujo, Anglujo, Germanujo kaj en aliaj 
ŝtatoj la iniciato iras matsupren de instruaj 
ministroj; je ilia rekomendo la lernejoj en- 
kondukis lernadon de la lingvo Esperanto 
aŭ kiel objekton devigan aŭ almenaŭ kiel 
laŭvolan. Ekzemple londona komercakademio 
jam de 3 jaroj metas en le programon de 
alilandaj lingvoj ankaŭ Esperanton, kaj la 
statistiko de tiu ĉi akademio montras gran- 
dan nombron da lernantoj, utiligantaj je 
tiu lernado kaj penantaj pri atesto de sia 
kapableco en tiu ĉi lingvo. lEn Parizo ĉiuj 
urblernejoj havas rajton enkondukadi neo- 
blige lernadon de lingvo Esperanto kaj 
efektive granda nombro de ili utiligis jam 
tiun rajton. Sekve en tiu ĉi urbo oni aranĝas 
samtempe pli ol roo kursojn aŭ publikajn 
aŭ nur al specialaj personoj. Multaj famaj 
delegitoj intencas fari baldaŭ proponon en la 
franca parlamento enkonduki Esperanton 
en ŝtataj mezlernejoj. En francaj militistler- 
nejoj Esperanto ne estas jam novajo dank'al 
fervora akcelo de la milita ministro. An- 
taŭ ĉio militmaristaj akademioj volontigas 
siajn edukatojn al lernado de tiu ĉi inter- 
nacia lingvo. En internacia agrikola insti- 
tuto en Romo kelkaj objektoj estos en 
Esperanto. Ani povus citi tutajn vicojn da 
lernejoj aŭ publikaj aŭ privataj kiuj en la 
programon de instruado enkondukis jam 
Esperanton; kaj tiu ĉi cirkonstanco estas 
jus plej konsolanta nin, ĉar precipe la ler- 
nejoj povas plej sukcesplene propagandi 
tiun ĉi lingvon inter vasta popolamaso, kiu 
poste jam siaflanke postulos ĉirkaŭpreni per 
la lernejprogramo lernadon de la lingvo 
internacia, kaj per tio devigos la registra- 
rojn favorigi tiun ĉi jam tiel fortan esperan- 
tan movadon. 
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Miejmy nadzieję, Że i nasze szkoły 
w niedługiej przyszłości przekonają się o do- 
niosłości jezyka Esperanto i uczniom swoim 
ułatwiać będą zaznajomienie się z nim. 
W pierwszym rzędzie powołaneby były do 
tego tak kulturalnego kroku akademie 
i szkoły handlowe. 


Legendo 


Istis iam rego, kiu havis filinon tiel mi- | 


rinde belan, ke ĉiu homo, kiu Sin ekvidis, 
estis ravita. Oni komparis ŝin kun Venus 
kaj oni diris, ke Ŝia beleco estas superhoma, 
tial oni konstruis al la reĝidino sanktejon kva- 
zaŭ al ia diino. Ŝiaj pli maljunaj fratinoj 
estis tre malbelaj kaj pro tio tre enviemaj. 

Sed plej enviema estis la vera Venus 
kaj decidis sin venĝi. Unutage ŝi konfesis 
ŝian koleron al lĉroso. 

Se Vi estas efektive mia filo — ŝi diris, 
vi ektremos pro la ofendo al mi farita. La 
mortemaj homoj kuraĝas opinii, ke mi trovis 
sur la tero rivalinon kaj ili forlasis min pro 
Ŝi» Mi ne havas plu oferojn sur miaj al- 
taroj, tuta pieco turnis sin al neinda estaĵo. 


Mi devus postuli de Zeŭso, por ke li neniigu 
per unu tondro la tutan homan genton, sed 
la homoj estas blindaj kaj malsaĝaj, do — ne 
respondaj. Ne ilin oni devas puni, sed tiun 
ĉi fieran reĝidinon, kiu akceptas honorojn al 
mi apartenantajn. Filo mia, iru sur la teron kaj 
venĝu min, tute malkaŝe, laŭte, kuraĝe. 

[;roso promesis fari laŭ la deziro de Ve- 
nus, demandis pri nomo de la reĝidino kaj 
eksciinte ke oni nomas ŝin Psiĥe, diris, ke li 
tuj kuros al ŝi. 

Sed li farus pli bone, se li estus pli sin- 
gardema kaj se li donus la promeson post 
ekvido de la reĝidino, ĉar kiam li ŝin rigardis, 
li estis tiel sorĉita per ŝia beleco, ke li for- 
gesis ĉiujn promesojn. 

Li tuj enamifis je la reĝidino kaj pikis 
sin mem per tiu sama sago, kiun li preparis 
por la belulino. De tiu Ĉi momento li mem 
pereis, li fariĝis mem sia popra ofero, ĉar la 
veneno de la sago trairis en lian sangon. 

Mizera perfidulo! — kriis de la altaĵo 
de Olimpo Venus al sia lilo, ŝirante de mal- 
espero siajn longajn orajn harojn. Je tiu Ĉi 
ekkrio alkuris Apolo kaj kaptis plorantan di- 
inon en siajn brakojn. 

— Filo mia Zeŭso! — ŝi vokis — ho! 
kiel mi estas malfeliĉa! Cu vi ne venĝos 
min, Vi almenaŭ, kiun mi amis per unua 
flama amo, 
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Ni esperu, ke ankaŭ niaj lernejoj en 
proksima estonteco konvinki;tos pri la granda 
valoro de la lingvo l*speranto kej faciligos 
al siaj lernantoj la konon de gi. Precipe 
la komercaj akademioj kaj lernejoj estas 


taŭgaj por tiu kultura paŝo. 
Witold Skalski. 


pri Psiĥe. 


— Aŭskultu — diris li — mi trovis Jam 
rimedon por pereigi tiun ĉi Psiĥeon, kiun la 
tuta homaro tiel amas. Vi scias ja, ke nu ha- 
vas sur la tero multe da orakoloj. Unu de 
ili mi inspiros, ke ĝi konsilu al la patro de la ne- 
inda reĝidino mortigi ŝin per propra mano 
sur la ofera altaro. 

Ne! — respondis Venus, — ŝi ne mortu! 
Tia puno estus tro mallonga .. Vi estas 
prava. Ŝi estu ekzilita, porke la homoj for- 
gesu ŝin kaj en tiu ĉi ekzilo ŝi trairu plej 
severajn turmentojn. 

la 


A 
K 


[fektive la patro de Psiĥe iris baldaŭ al 
Orakolo. La kaŭzo estis, ke lia (ilino ne volis 
elekti edzon el multe da fraŭloj, kiuj alvenis 
de ĉiuj partoj de l' mondo. 

Unu de ili estis potenca reĝo, kiun an- 
kaŭ Psiĥe forjetis, ne pro la fiereco sed pro 
ia neklara antaŭsento, ke la edzo, kiun la 
sorto destinas al ŝi, ne apartenas al la mor- 
tema mondo. 

La patro demandis orakolon, ĉu estas 
eblaj la antaŭvidoj de lia filino. 

— Reĝo, respondis la pastro, via filino 
duone divenas sian sorton. Tiu, kiu estos ŝia 
edzo, ne estis ankoraŭ en via palaco. Sed ŝi 
gardu sin — ne por Si estas feliĉa edzeco, 
ĉar la homo, kun kiu Ŝi edziniĝos estas terura 
monstro, naskita de la venenaj akvoj de Stikso. 

Se vi volas gardi vian popolon kaj re- 
gnon de malfeliĉo, kiun semas tiu Ĉi malbela 
estajo, vi devas nepre konduki vian filinon 
en funebraj vestoj sur la suprajon de ia monto, 
kaj lasi ŝin tie. 

La reĝo, bona monarĥo, amis sian po- 
polon ankoraŭ pli ol siajn infanojn. Malgraŭ 
la malespero li decidis obei la konsilon de la 
orakolo. 

Oni povas imagi la malĝojon, kiu ekre- 
gis la tutan regnon en la tago, Kiam oni 
kovris Psiheon per funebra vualo kaj alkon- 
dukis ŝin kun muziko de flutoj ekster la urbon. 

Granda amaso ploregis jurante, ke ĝi 
pli volus perei en la buŝego de la monstro, 
ol perdi dian Psiĥeon. La reĝo, ekreginte sian 
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propran doloron, restis kuraĝa kaj rezignacie 
iris malrapide post la filino sur la monton, 
kie li devis ŝin forjeti. 

Pli trankvila ol li supreniris Psiĥe kun 
kvieteco kaj granda trankvileco. [tn la funebra 
vestaĵo ŝi estis ankoraŭ pli bela ol antaŭe, 
tiel ke la arboj, apud kiuj Ŝi trairis, tremis 
de ama volupto, ĵetante florojn sub ŝiajn pie- 
dojn. Longe daŭris la kondukado ĝis fine oni 
ekvidis ŝtonegon, kie loĝis sole sovaĝaj agloj. 
Gi estas loko montrita de la orakolo kiel ri- 
fuĝejo por la ekzilita Psihe. i 

Terura ekkrio de doloro elśirigis el la 
brustoj de ĉiuj, kiam la reĝo la lastan fojon 
kisis la filinan frunton kaj deturnis sin subite 
por forkuri, freneza de malespero. 

La pli maljunaj filinoj de la reĝo ploris 
ankaŭ en la amaso, sed samtempe pensis: 
„Nun kiam Psihe mortis por la homoj ĉiuj 
fraŭloj venos al ni.“ 

Dume la Psiĥe sola rigardis ĉirkaŭe kaj 
vidis nenion krom senfundajoj, el kiuj ŝajnis 
elrampi la monstro, destinita kiel ŝia edzo. 
La paco kaj rezignacio forlasis ŝin kaj venis 
tino, Si etendis la brakojn kvazaŭ ŝi volus 
voki helpon de mistera ia savanto. 

“alis sur la malmolajn ŝtonojn la bela 
virgulino. 

— Kia estis Ŝia miro, kiam Ŝi levis la 
palpebrojn! — Anstataŭ la mallumaj senfun- 
dajoj, apud kiuj oni forjetis ŝin, ŝi ekvidis sin 
en belega palaco. Anstataŭ ŝtonegojn, sur kiujn 
Ŝi falis sveninta, Ŝi vidis sin sur lito el cignaj 
plumoj kun purpura baldakeno. Ŝi ne havis 
plu funebrajn vestojn sed mirindajn teksaĵojn. 
Ŝiajn brustojn, brakojn kaj piedojn ornamis 
multekostaj juveloj. Vidante ĉion tion ŝi mem 
ridis kaj por konvinkiĝi, ĉu tio ne estas sonĝo, 
ŝi trairis la ĉambregojn de la palaco kaj de- 
nove Ŝi estis ravita, ĉar la muroj estis el blanka 
marmoro kaj pargetoj el diamantoj. Cirkaŭ la 
palaco $i vidis sorĉitajn fardenojn, en kies 
aleoj bonodoris plej diversaj floroj kaj multe 
da kreskaĵoj. La arboj fleksiĝis sub la pezo 
de fruktoj kaj inter ili sur la aleoj promenis 
belaj pavoj. 

Apude sur la granda lageto, kies ondoj 
falis per mallaŭta kaskado, naĝis blankaj ci- 
gnoj de unu korala insulo al alia kaj ĉe la 
fino estis mirta arbareto. 

Kie mi estas? — kie miestas? vokis Psihe. 

Kaj Zeriro murmuretis en ŝian belan orelon: 

— Ne miru, refidino, mi prenis vin sve- 
nintan kaj alportis tien ĉi. Vi estas en la pa- 
laco de via edzo. 

Kio? — en la palaco de mia edzo, de 
tiu ĉi terura monstro? Cu estas eble, ke al 
i apartenas tiu ĉi belega palaco? 


— Nenion plu imi povas al vi diri, ĉarma 
Psiĥe. 

— Diru almenaŭ kiam li venos? 

— [ystu nur pacienca ĉar tiun ĉi nokton 
certe ! 

Dirinte tion ĉi, Zefiro forilugis kaj multe 
da nimfoj alkuris kaj ĉirkaŭis Psiheon. Ili vo- 
lis servi al la reĝidino, kaj certigis, ke ili po- 
vas plenumi eĉ la plej grandan deziron. Sed 
Psihe forpelis ilin, ŝi nenion volis aŭdi, Ŝi de- 
ziris, ke estu jam nokto kaj ke ŝi jam povu ekkoni 
sian estontan edzon. Ho, kiel longe trakuras 
la ĉielon la veturilo de Apolo! Fine noktiĝis, 
la nimfoj alportis la regidinon sur la liton el 
blankaj cignaj plumoj, verŝis sur ŝin perfu- 
mojn kaj vestis bele. Subite Psihe ekaŭdis 
ĉarman voĉon : 

— Ĉu vi estas kontenta reĝidino, ĉu pla- 


ĉas al vi palaco, kiun mi ordonis konstrui 
por VI?.... 

Kaj samtempe ŝi sentis karesan ĉirkaŭ- 
prenon. 


—Kiu vi estas ?.. Diru al mi — deman- 
dis Ŝi tremante de timo kaj ĝojo samtempe. 

— Ne timu. Mi estas via edzo, sed ne 
tiu, kiun antaŭdiris al vi la mensogema ora- 
kolo. Mi volus tre volonte diri al vi, kiu mi 
estas, sed mi ne povas : mi devas nepre resti ne- 
videbla por viaj okuloj. 

— Ho! — respondis Psiĥe — mi sen- 

tas, ke vi ne povas esti tiu monstro. Ho, kiel 
dolĉa estas via parolado! kiel sorĉaj viaj ka- 
resoj, Ho! al mi ŝajnas, ke mi aŭdas la plej 
belan kanton, kiu plenigas mian animon. 
Sed kial mi ne devas vidi vin? — kial? kial 
estas malpermesite rigardi viajn okulojn, kiuj 
estas certe belaj, kiel steloj sur la ĉielo? kial 
mi ne povas Vidi tiun, kiun mi amas, kaj 
aparteni al li tute malkase? .... 

— Ho, kia malfeliĉa sorto!... Ne de- 
mandu min pri tio. Mi ne povas al vi diri. 
Mi vidas vin, kaj mi estas ravita, mi amas 
vin kaj estu pro tio ĉi kontenta. Sufiĉu por 
vi tiu Ĉi mistero, pensu pri nenio, ĉar en la 
momento, kiam Vi ekvidus min, vi perdus 
min por Ĉiam.. 

— Perdi? vin perdi?... — ho kiel mi 
povus elteni tion ĉi?... Ho ne, tio ĉi estus 
por mi pli terura, ol la morto. lvstu do certa 
mia edzo, mi obeos, ĉar nun mi Jam nenion 
deziras, nur aŭdi vian ĉarman voĉon, kiu 
kvietigas mian koron. Mi elportos ĉion kaj 
plenumos Ĉion, eĉ plej grandajn oferojn, por 
nur ne perdi vin por Ĉiam. 

Psiĥe estis feliĉa, sed bedaŭrinde, kiel 
ordinare en la vivo, ne longe. Matene ŝi ne 
trovis plu apud ŝi sian edzon kaj ne aŭdis 
liajn karesajn vortojn. La tutan tagon Psihe 
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ploris la pasintan feliĉon, ĉar ŝi pensis, ke 
Sia edzo vere foriris por Ĉiam. 

Si ne sciis, ke tial, ke ŝi ne povis rigardi 
lin, ŝi ne povas vidi lin tage, nur nokte en 
la mallumo. 

Sed kia estis ŝia gojo, kiam vespere Ŝi 
ekaŭdis lian voĉon kaj li diris, ke li venados 
ĉiuvespere. 

Unutage ŝi diris al li, ke ŝi enuas, ke 
Si volus vidi siajn fratinojn. 

— Viajn fratinojn?... demandis la edzo, 
ili ja malamas vin ?... lli estis ja ĝojaj, kiam 
oni ekzilis vin. Gardu vin kaj ne deziru Vidi 
ilin. 

Sed Psiĥe tiel longe petis, ke la edzo, 
ne Volante, ke Ŝi opiniu, ke li estas malbona, 
ordonis al Zefiro alkonduki la fratinojn. 

Sekvontan tagon efektive alvenis la mal- 
belaj fratinoj sur la flugiloj de Zefiro. Itkvidinte 
la belan palacon, en kiu Psihe loĝis, kaj Ĉir- 
kaŭantajn ŝin riĉaĵojn, ili ne volis kredi al 
ŝiaj propraj okuloj. 

Sovaĝa envio trapikis iliajn korojn. lli 
demandis Psiheon, ĉu ŝi estas feliĉa, ĉar ili 
pensis, ke la monstro mortigis ŝin. 

Nesperta Psihe rakontis ĉion, certigis, ke 
Si estas tre feliĉa kaj kiam la fratinoj postulis 
ke ŝi prezentu ilian bofraton, Ŝi konfesis, 
ke ŝi ne konas lin. 


Tiam la fratinoj komencis ridi, ke li estas 
certe tiu Ĉi monstro, kiun la orakolo antaŭ- 
diris il ŝi. Estas ja plej bona pruvo, ĉar ĝis 
nun ŝi ne Vidis lin. 

La pli maljuna fratino diris: 

Mi sur via loko devus senkondiĉe vidi 
lin kaj ankoraŭ tiun ĉi nokton mi eklumigus 
lampon por ekscii la veron. 

— Ho — ekdiris plorante Psihe — li 
malpermesis al mi severe. 

La fratinoj ridis denove kaj instruis ŝin, 
kiel fari. 

Sed kial ni Ĉiam plej volonte aŭskultas 
la malbonajn konsilojn? Tuj kiam vesperiĝis 
Psihe atendis kun granda malpacienco sian 
edzon kaj pensis pri la vortoj de fratinoj. 

Ekaŭdinte lian ĉarman voĉon, Ŝi torgesis 
pri ĉio, sed poste vidante ke li dormas forte, 
ŝi kaptis lampon kaj eklumigis ĝin. 

Ho, kia kortuŝo ekregis ŝin kiam ŝi ek- 
Vidis la dian Eroson!. 

li estis tiel bela kun oraj haroj, roza 
buŝeto kunmetita kvazaŭ je kiso, ke Psihe 
estis tute sorĉita. 

Kn tiu Ĉi momento el ŝiaj tremantaj 
manoj falis guto de olivo sur la frunton de 
ŝia dia edzo kaj li vekiĝis. 

— Kion vi faris Psiĥe? — ekkriis li. — 
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Vi memoras ja kian kondiĉon mi donis 
al vi por nia mistera amo kaj tio estis: blinda 
konfido. Vi ne atendis ĝis la fino de l' provo. 
Malpacienca Via scivolemo neniigis min. Sciu, 
ke la vera amo ne alportas nekonfidon. Adiaŭ 
do Psihe, adiaŭ — vi, kiu ne estis inda Je 
dia amo. 

Dirinte tion ĉi, roso malaperis kaj kune 
li la bela palaco, en kiu Psihe travivis kel- 
kajn feliĉajn minutojn, bedaŭrinde tiel mal- 
longajn. Kaj de nove ĉirkaŭis ŝin mallumaj 
senfundaĵoj, sur kiuj forlasis ŝin la patro. 


Kun granda malespero ŝi rigardis ĉie — 
l'roso, Iĉroso ! Ŝi vokis petegante, pardonu al 
mi! Se mi ne povis esti Via edzino — do 
mi estos nenies. — Kaj dirante tion ĉi, Ŝi 
saltis en la proksiman riveron, kiu murmuris 
ĉe ŝiaj piedoj. 

Baldaŭ alvenis la fratinoj al la supro de 
l monto, ili pensis ke Zefiro forportos ilin al 
la Psihe. Sed je iliaj voĉoj, vokantaj Zeliron, 
respondis nur la freneza ventego forprenante 
ilin kun si en la senfundaĵojn. 
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La rivero, sur kies fundon ĵetis sin la 
malfeliĉa Psihe, ne postulis tian oferon. Kvie- 
tiginte subite ŝiajn ondojn, ĝi metis mallaŭte 
la malesperan Psiheon sur la herbon. 

Sed kio estis por ŝi la mizera vivo, se 
ŝi devis kiel Vidvino post sia dia edzo ¿roso 
pasigi ĝin sola. 

Ŝi iris do sen celo kaj sen espero, ne 
sciante mem, kie serĉi la rifuĝejon. Unutage, 
ŝi eniris en la sanktejon de Cerero por ripozi. 
Ŝi preĝis kaj petegis de l' diino kompaton 
por si. 

Baldaŭ ŝi ekaŭdis tian respondon: — Ne 
min vi devas petegi, malfeliĉa Psihe, sed la 
vengeman Venus. Ŝi estas kulpa, ke vi estas 
tiel malfeliĉa, pro ŝia envio vi elportas tiajn 
turmentojn. Se Vi do deziras fini ŝian mal- 
amon, Vi devas nepre, ĉe la piedoj de l' dino 
peti pardonon tial, ke vi estas tro bela. 

Psiĥe kuris en la sanktejon de Venus. 

— Ho Venus, se estas vere, ke mi ofen- 
dis Vin, bonvolu kompati miajn larmojn. Be- 
daŭrinde mi estis iam bela, hodiaŭ mi plu ne 
estas. Ticin da larmoj mi elverŝis, ke miaj 
okuloj perdis jam antaŭan brilon. Tiom mi sufe- 
ris, ke sekiĝis mia korpo. Se mi iam estis kulpa, 
mi estis jam punita. Ho! plej radianta de l’ diinoj 
de Olimpo, mi estis neinda resti edzino de via 
(ilo, mi konfesas, kaj mi nun nenion plu po- 
stulas, mi deziras nur unu, tio estas: la morton. 

Apenaŭ Psiĥe finis siajn kortuŝantajn 
preĝojn, aperis antaŭ Ŝi la dino. 
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Ne, diris ŝi, viaj turmentoj ne estas finitaj 
ankaŭ. Vi forprenis de mi ne nur la gloron, 
sed ankaŭ mian filon. Por tiaj faroj Vi ne po- 
Vas esperi baldaŭan pardonon. Per vico de 
novaj provoj Vi devas iri por meriti kompaton. 


Psiĥe silentis kaj je ordono de Venus la 
Malĝojo kaj Soleco ĉirkaŭis ŝin, sed Śi ne 
plendis. 

Si estis obea, kiam la patrino de Eroso 
ordonis al ŝi Ĉerpi akvon el la venena puto, 
kiun gardis frenezaj sovaĝaj bestoj. Ŝi nenion 
diris, kiam la diino ordonis al ŝi elekti el 
granda sako da grajnoj avenon, horpeon kaj 
sekalon, ŝi kuris sur grandaj ŝtonegoj kaj 
akraj glavoj por alporti al la diino lanon de 
l dorso de ŝafeto. 


Dum ĉiuj tiuj laboroj ŝi atendis morton, 
sed Vane, fine la diino sendis la Psiheon en 
la inferajn profundojojn, porke ŝi petu de 
Prozerpino kesteton kun balsamo de I beleco. 


Psiĥe iris kaj petis Prozepinon, por ke 
ŝi povu resti ĉe ŝi. Sed la Prozerpino respon- 
dis: mi ne povas tion Ĉi fari, ĉar se Vi tie 
Ĉi restus, la infero ŝanĝiĝus en sanktejon de 
volupto, ĉar Vi estas tro bela. Revenu al Ve- 
nus, donu al ŝi tiun ĉi kesteton kun balsamoj, 
eble pro ĝojo ŝi estos pli bona por vi, sed 


memoru bone: ne malfermu dum la vojo la 
kesteton. 

Sed nun ŝi estis jam tiel scivola, ke ŝi 
malfermis kesteton kaj ŝi pereigis sin denove 
kiel antaŭ per scivoleco. 

Kiam ŝi revenis sur la teron, fumo ĉir- 
kaŭis ŝin, kaj ŝi falis senkonscia. 
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Eroso ne forgesis sian edzinon, li amis 
ŝin varmege, kvankam la patrino malpermesis. 
Vidante Psiheon sur la tero sen sentoj 
li prenis ŝin sur la brakojn kaj vekis per kiso. 

— Leviĝu, bela mia edzino — li diris. 
Tro multe Vi suferis. Ni iros kune al Zeŭso 
postuli justecon. 

Kaj Zeŭso estis kortuŝita, ekrigardinte la 
belan radiantan paron, petegantan, ke li permesu 
al ili ami sin reciproke. Fine li mem faris 
grandan edziĝfeston. Ĝi estis soleno, kian 
oni ne memoras. Ciuj maljunaj dioj ploris, 
rigardante tiun ĉi feliĉan paron. Nektaro kaj 
ambrozio Verŝigis kiel riveretoj. 

Psiĥe prenis ella manoj de Hebe poka- 
lon plenan da trinkaĵo, kiu donas senmorte- 
con kaj trinkis, dum ekkrioj de la tuta Olimpo. 

Ŝi trinkis la nektaron de l' eterna beleco. 


Anna Bodek. 


Nia ŝipo „Espero“ proksimiĝas al la 
bordoj de Zanzibaro. Fortega movo de la 
ŝraŭbo moderiĝas, la akvo ĉesas ŝaŭmi, kaj 
ni enveturas en la havenon. Apenaŭ oni ĵetis 
la ankrojn — kaj jen granda amaso da boa- 
toj ĉirkaŭadas nian koloson; baldaŭ venas sur 
la ferdekon la havenaj oficistoj, post ili nigraj 
enlandanaj portistoj, fine lturopanoj, ha- 
vantaj sur nia ŝipo parencojn aŭ konatojn. 

lin ĉi-tiu interpuŝado mi povis nur kun 
granda malfacilo elŝipiĝi. Tuj aperis kelkaj 
nigruloj, kiuj prenis mian pakajon en sian 
boaton, mi mem ankaŭ lokiĝis en la boato 
kaj post mallonga veturado ni antingis la 
bordon. | 

Lacigita de la vojaĝo, mi ekripozis en 
la hotelo kaj posttagmeze mi komencis vizi- 
tadi la urbon, antaŭ ĉio ian okcidentan 
parton, plenan de plej diversaj butikoj. 

Diverseco de komercaĵoj -- nepriskri- 
bebla; sur la butikaj elpendaĵoj oni legas 
senĉese iajn strangajn nomojn de hindaj ko- 
mercistoj, malofte vi renkontos nomon ger- 
manan aŭ anglan. 

Unu granda magazeno precipe altiris mian 
atenton per sia tute eŭropa aspekto — kaj 


rivido. 


krom tio sur la elpendaĵo vidiĝis nomo, kiun 
mi iam aŭdis en la vivo... 


Senpripense mi enpaŝis internen. 


En la vendejo salutis min ĝentile mal- 
dika, pala viro, havanta la aĝon de ĉirkaŭ 
tridek kvin jaroj — kredeble la magazenisto. 
Mi petis lin montri al mi diversajn elefanto- 
stajojn. 

Apud la skribotablo, proksime de la enire- 
jo sidis fortika larĝaŝultra homa, havanta korvo- 
nigrajn harojn. lenirate, mi ne vidis lian viza- 
ĝon, ĉar li estis klinita super granda libro kaj 
skribis — kredeble korespondanto de l' ma- 
gazeno. lŝkaŭdinte mian voĉon, li turnis siajn 
okulojn al mia flanko kaj komencis rigardadi 
min per tia rigardo, kiu esprimis miregon, 
maltrankvilecon, konsternon... 

Je l' ekvido de tiu ĉi vizaĝo, ia nedifi- 
nita malcerteco ekregis min; ŝajnis al mi, 
kvazaŭ mi vidas antaŭ mi mian jam delonge 
mistere foriĝintan amikon... 


— Ne, ne estas li — mi ripetadis al mi 
en la animo — li ne vivas plu... Oni ja ra- 
kontis, ke li sin memmortigis pro bedaŭro 
kaj sopiro Je l' perdita fianĉino... 
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Sed io neesprimebla, io neklarigebla ek- 
premis mian koron, tra la korpon trakuris 
tremfrosto, la aero en la vendejo fariĝis por 
mi tiel varmega, tiel sufoka, ke mi rapide 
pagis mian ŝuldon kaj forlasis tiun Ĉi tur- 
mentejon... 

Isbria de emocio, mi trakuris duone sen- 
konscie la mallarĝajn stratetojn, kondukantajn 
al la maro kaj baldaŭ mi troviĝis sur la bordo. 
Senpense mi rigardadis glatan kiel spegulo 
suprajon de l' trankvila maro. 


Mi fariĝis iel maltrankvila. En la pro- 
fundaĵo de l' animo ekmoviĝis io — kvazaŭ 
riproĉoj de konscienco... Voĉo interna murmu- 
retis: „Revenu... revenu... tie—li...“ 

Mi ekvekiĝis el la meditado. 

— Jes, ĝi estas li... mi diris al mi, — 
videble la famo pri lia memmortigo estis nur 
malinda elpensaĵo... 

Mi volis reveni. 

En ĉi-tiu momento la voĉo kontraŭa ek- 
murmuris: „Restu... ĝi ne estas li... ĝi es- 
tas neebla... Li ja estus rekoninta lin...“ 

Tiu ĉi subiga argumento estis tro kon- 
vinka, oni ne povis plu ŝanceliĝi kaj — mi 
restis. 

Subite mi ekaŭdis mian nomon. Kvazaŭ 
elektrizita mi turnis min malantaŭen kaj ek- 
vidis je kelkaj paŝoj de mi la korespondanton 
de | magazeno... 

— Teofilo — li ekkriis preskaŭ sens- 
pire — Teofilo, mia kara amiko... kaj kun 
plorego li ĵelis sin sur mian kolon. 

Jes, tiu Ĉi homo estis Ludoviko. 

Kiam li iom trankviliĝis, li ekĝemis kaj 
komencis rapide paroli: 

— Vi ŝanĝiĝis nekredeble... Malfacile 
estas vin rekoni... Kiam mi vin ekvidis, mia 
koro forte ekbatis... lo murmuretis al mi: 
„Ĝi estas li...“ sed la okuloj kontraŭparolis: 
„Ne, ĝi ne estas li...“ Teruran batalon mi 
travivis en tiu minuto... La koro venkis... 
Kiam vi foriris, mi tuj elkuris post vi kaj... 

Ludoviko ne finis sian penson —- li in- 
terrompis subite. Lia malĝoja, melankolia vi- 
zaĝo momente ekviviĝis kaj kvazaŭ veki- 
ĝante, li diris : 

— Ha, vi volas nature scii, kion mi fa- 
ras en Zanzibaro... Venu kun mi sur la 
„Insulon de Mortintoj“... Tie estas enteri- 
gita la plej grava paĝo de l' historio de mia 
VIVO... 

Instinkte li kaptis mian manon kaj ti- 
rante min laŭlonge de la bordo, li murmuris: 
„Venu... venu... Tie mia boato...“ 

Kiel hipnotizita mi sekvis lin kaj baldaŭ 
ni ektroviĝis en malgranda boato. 


ludoviko remis. Dum la tuta veturado, 
ni ne inteŝanĝis eĉ unu vorton. Nune mi 
havis tempon rigardi lin pli detale. Lia vizaĝo 
estis pala kiel tolo; oni povis tuj ekkoni, ke 
la senkompata febro elsuĉis la sangon el tiuj 
ĉi iam belaj trajtoj. Ludoviko rapide maljuni- 
ĝis, lia frunto estis antaŭtempe sulkigita, la 
okuloj brilis malsaneme, — per unu vorto 
la tropika klimato lasis sian stampon sur mia 
kompatinda amiko. Malĝojo kaj ĉagreno fi- 
nis tiun ĉi verkon de detruo. 

Precipe forte frapanta estis lia silentemo. 
Li, kiu ankoraŭ antaŭ ok jaroj estis la plej 
gaja, la plej petola junulo en nia hejma 
urbeto — sidis nun silenta, senpense kiel 
vaksfiguro. Li ne respondadis miajn deman- 
dojn, li ŝajnis tute indiferenta, tute nesentema 
Je la influoj de l' ekstera mondo. Liaj ridigaj 
okuloj, lla kvazaŭ malviva vizaĝo, en kiu eĉ 
unu muskolo ne tremis, liaj tute mehanikaj 
movoj, entute lia treege stranga, nenormala 
sintenado — Jen esprimaj antaŭsignoj, ke ne 
malproksima estas la tempo, kiam malluma 
nokto eksuperregos liajn sentojn... 


Ni alproksimiĝis al malgranda insuleto. 
— Insulo de Mortintoj — diris Ludoviko. 
Ni eliris el la boato, kiun mia amiko 
alligis al la bordo kaj direktis nin al la tom- 
bejo. Antaŭ unu kruco (estis facile ekkoni, 
ke ĝi estis antaŭ nelonge metita) Ludoviko 
haltis kaj montrante al mi la tombon, diris: 


— Tie ĉi dormas mia fianĉino... Legu 
nur sur ĉi-tiu tabuleto Ŝian nomon kaj vi 
komprenas ĉion... 

Mi turnis miajn okulojn kaj legis sur la 
tabuleto tiun saman nomon, kiun mi vidis 
hodiaŭ sur la elpendaĵo de la magazeno... 

Ni sidiĝis sur la proksima benko. Ĉir- 
kaŭe regis morta, vere tombeja silento. 

Nune la enigma estado de mia amiko 
en Zanzibaro komencis al mi klariĝi. Mi de- 
ziris tamen aŭdi el lia propra buŝo la oka- 
zojn de lia malfeliĉa vivo de tiu tempo, kiam 
li tiel mistere malaperis. Sed mi ne havis 
kuraĝon demandi lin pri ĉi-tio, unue, Ĉar mi 
sciis, ke li aŭ nur tre nevolonte, aŭ tute ne 
volas kontentigi mian scivolon kaj due, ĉar 
mi efektive timis, ke miaj demandoj povus 
eble elvoki iajn fatalajn sekvojn ĉe li... 

Volante nepre interrompi la premantan 
silenton, mi rakontis al li mallonge la celon 
de mia alveno Zanzibaron. 

Kiam mi finis — okazis io neantaŭvi- 
debla. Ludoviko levis la kapon, ekspiris mal- 
facile kaj komencis per mirinde trankvila, 
kvankam iom malforta voĈo pentri sian ple- 
nan de ĉagrenoj vivon : 
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— Tiam, kiam mi partoprenis en la 
Transvala militiro, vi studis la natursciencojn 
en Oksfordo. Vundita jam en la unua bata- 
leto, mi estis resendita hejmen. Kun koro 
plenigita de feliĉo, mi revenadis post unujara 
forestado en la hejman angulon al mia kara 
Iiminjo... Mi amis ŝin pasie, mi amis ŝin 
per Ĉiuj miaj fortoj, mi adoris ŝin kiel diinon... 
Kaj ŝi?.. Dum mia forestado Ŝi min forpuŝis 
de sia koro kaj forgesis pro tiu Zanzibara 
komercisto... 

Ludoviko ekĝemis kaj murmuretis duone 
por si mem: 

— Ha, jes! ŝi estis mia fianĉino... 

Li daŭrigis : 

— lin ĉi-tiu tago, kiam mi revenis hej- 
men, okazis ŝia edsifa festo... 

Lia ĝisnuna vivo estis al mi bone ko- 
nata kaj tial mi aŭskultadis lian rakonton 
senscivole, preskaŭ kontraŭvole. Sed nova 
estis por mi la sciigo, ke lia iama rivalo estis 
Zanzioarano. 

— Vespere, li daŭrigis, ili forveturis Lon- 
donon. Kvankam mi ankoraŭ ne tute resani- 
fis, mi sekvis ilin. Post tri tagoj ili forlasis 
la ĉefurbon kaj enŝipiĝis... 

— Malespero ekregis min; mi ne havis 
monrimedojn por persekuti ilin ĝis Zanzibaro... 
Sed mi devis esti en sia proksimo, mi ne 
povis Vivi ne Vidonte ŝin, mu ne povis di- 
Sigi.. 
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— Nur tre malfacile mi trovis okupon 
ce eksporta firmo kiel korespondanto. Mi 
vivis mizere, ne pli bone ol la plej malrića 
taglaboristo, nur por ŝpari la necesan vojaĝ- 
monon... 

Ludoviko, kaŝinte la vizaĝon en la ma- 
noj, komencis mallaŭte ploreti. Pasis kelkaj 
minutoj. 

— Post du jaroj, li daŭrigis, mi havis 
la necesan kapitalon kaj foriris... Alveninte 
Zanzibaron, mi ricevis per ŝia helpo okupa- 
don ĉe li, detruinto de la feliĉo de mia vivo... 

— Terura vivo... Unu solan mi havis 
konsolon; ŝin mi povis vidi ĉiutage kaj ŝiajn 
infanojn karesi... Sed Dio torprenis de mi 
ankaŭ Ći-tion.., 

— Antaŭ nelonge ŝi fariĝis ofero de la 
febro... Post unu» semajno sekvis ŝin Ŝiaj 
du knabetoj... 

— La solo, kio restis al mi en la mondo — 
jen ŝia tombo... Ĉiutage mi veturas sekrete 
al la „Insulo de Mortintoj“... 

Ludoviko mallevis la okulojn kaj ekme- 
ditis. Tiel pasis longa momento. Subite li 
ekĝemis profunde kaj direktante sian rigar- 
don al mi, li diris petege : 


— Se vi revenos hejmen, rakontu al 
neniu pri via stranga revido ... Mi volas morti 
en forgeso... 


La suno komencis malleviĝi. 
Leono Rosenstock. 


ba tino de I mondo. 


(Postmorta rakonto). 


Antaŭ la granda fasto en la urbo Gu- 
neburg disvastiĝis sciigo, ke baldaŭ estos la 
fino de l' mondo. 

Unua sciigis tion ĉi doktoro Zahario Pi- 
per el Kolmaro, kaj diversaj ĵurnaloj publi- 
kigis la novaĵon. Zaĥario Piper elkalkulis, ke 
ia kometo renkontos la teron ĝuste en la 
grasa ĵaŭdo, vespere; ke ĝia vosto, longa je 
tridek mil milionoj da francaj mejloj, konsi- 
stas el brulanta akvo, do, ke la neĝo sur 
montpintoj fluidiĝos, la arboj sekiĝos kaj la 
homoj kuiriĝos. 

Vere, ia estimata pariza instruitulo, Po- 
pinot, sciigis, ke kvankam la kometo kre- 
deble renkontos la teron, sed ĝia vosto 
konsistas el vaporeroj tiel malgrandegaj, ke 
ĉiu povas dormi trankvile. Li, Popinot, pre- 
nas sur sin la respondecon. 

Tia certigo trankviligis multajn perso- 
nojn. 

i 


Malfeliĉe, ĉe ni en Grüneburgo estas 
maljuna Apinistino, Mario Finkino. Si loĝas 
en la strateto de Tri-Potoj. Tio estas mal- 
granda griza kaj sulkiginta maljunulino, de 
kiu la urbanoj prenas konsilojn en gravaj 
aferoj. Ŝi okupas malaltan ĉambreton, kies 
plafono estas ornamita per pentritaj ovoj, 
rubandetoj, oritaj nuksoj kaj diversaj aliaj 
strangaj ornamoj; ŝi nutras sin js ia fluida 
kuiraĵo, kio donas al ŝi multe da mistereco 
en la opinio de la loĝantaro. 

La maljuna l“inkino, anstataŭ aliĝi al 
la partio de estimata Popinot, helpis al Za- 
hario Piper. 

— Revenu ĉiuj al Dio—parolis ŝi, pre- 
ĝante, pentu vaj pekojn kaj agu bone, ĉar 
venas la fino! 

Sur unu muro de ŝia ĉambreto oni po- 
vis vidi pentraĵon, prezentantan la inferon, 
en kiun malsupreniris homoj, sur vojo, ko- 
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vrita per rozoj. lli marŝis gaje saltante. U- 
nuj kun brandbotelo en la mano, duaj — 
kun ŝinko, triaj — kun kolbasetoj. Migranta 
ludisto, en ĉapelo, ornamita je rubandoj, lu- 
dis gaje. Kelkaj kisis siajn amikinojn, kaj 
ĉiuj proksimiĝis al la brulanta senfundaĵo. 
In terura Ĥamo oni povis vidi tiujn, kiuj 
jam falis en la inferon. 

Oni povas imagi, kiaj pensoj venis al 
tiu, kiu rigardis tiun ĉi pentrajon. Ne ekzistas 
homo, kiu ne havus iom da pekoj. Do, la 
plimulto de loĝantoj diris: 

— Ni ne festos la grasan mardon. £s- 
tos pli bone pasigi la tempon preĝante kaj 
pentante. 

Neniam ankoraŭ oni vidis ion similan. 

La plac-adjutanto, la komendanto kaj la 
suboficiroj de la tria roto estis ne konsole- 
blaj. Ĉio jam estis preparita por la festeno, 
la granda salono, estrado per musikistoj, 
biero, brando k. t. p. — ĉio vane! 

— Mi ne estas malbonulo — diris la 
serĝento Duchaine — sed se mi nun ren- 
kontus Zaharion Piper, ho, mi venĝus min. 

Plej malgajigitaj estis: Danielo Spitz, 
la filo de l’ poŝtestro, Dujardin, nu — kaj 
mi. Antaŭ unu semajno ni estis en Stras- 
burgo por serĉi kostumojn. Onklo Tobiaso 
donis al mi 50 frankojn el la propra mo- 
nujo, ordonante, ke mi ne avaru. Mi elektis 
por mi belegan kostumon de Pierrot, Du- 
jardin — turkan kostumon, kaj Spitz — po- 
liŝinelan. Ni estis certaj, ke ĉiuj fraŭlinoj 
entuziasmiĝos de ni. 

Kaj post tiaj preparoj vidi, ke ĉio mal- 
sukcesas dank al ia maljunulino aŭ Zaĥario 
Piper! Kiel ne malestimi la tutan mondon 

Cetere, — tio ne estas mirinda. La ho- 
moj Ĉiam estas homoj, kaj malsaĝuloj ĉiam 
venkas. 


+ $ 

LJ 
Venis mardo. Jam matene komencis 
neĝi. La homoj rigardas supren, dekstren, 


maldekstren, — la kometo ne Venas! I'rau- 
linoj hontiĝis je ilia timebleco, fraŭlaro ko- 
mencis kuri vizite ĉe bofratinoj, onklinoj, 
kanatinoj, ĉe ĉiaj domoj en Grŭneburgo. 

— Nu, oni vidas, — parolis ili — ke 
la maljuna Finkino estas freneza, kaj ke la 
tuta babilado. pri la fino de I mondo estas 
sensencaĵo. Ĉu oni iam aŭdis, ke kometo 
montriĝas en vintro ? 

La suboficiroj vizitis la kuirejojn kaj 
priparoladis kun kuiristinoj. Malrapide la 
loĝantaro trankviliĝis. La belaj ornamoj de 
brilantaj sabroj kaj standardoj entuziasmigis 
ĉiujn. La humoro ŝanĝiĝis tute. Oni ekme- 
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moris, ke estas la lasta tago de l' karnavalo. 
Fraŭlinoj komencis elmeti el ŝrankoj no- 
vajn jupojn kaj purigi pantofletojn. 

Je la deka horo vespere la festensalono 
estis jam plenigita. Ni venkis, — eĉ unu 
fraŭlino en Griineburgo ne malakceptis la 
inviton. Ludis klarnetoj kaj trumpetoj. La 
Junularo amuziĝis bonege, la pli maljunaj 
ankaŭ tre bone. lin la bufedo estis multego 
da homoj; patro Zimmer — nia liveristo — 
frotis la manojn de ĝojo. 

laj gastoj tiel longe sin »malvarmiga- 
dise en la bufedo, ke ili devis konsciigi sin 
en la korto. 

Neĝis. 

La Onklo Tobiaso donis al mi ŝlosilon 
de la loĝejo por. ke mi povu reveni hejmen 
kiam mi volos. Ĝis la dua horo de I” nokto 
mi ne forlasis eĉ unu valson, sed poste mi 
estis jam laca. Kaj ankaŭ per... ofta »mal- 
varmigado< mi havis sufiĉan kapturnon. 

Mi eliris. Freŝa aero refreŝigis min iom 
kaj mi pripensis: reveni al la festeno, ĉu 
iri dormi.? 

Mi dancus ankoraŭ kun plezuro, sed 
miaj okuloj jam fermiĝis. Fine mi decidis iri 
hejmen kaj komencis efektivigi mian deci- 
don. Mi iris, tenante min je muroj kaj paro- 
lante laŭte kun mi mem. Tiamaniere mi 
alvenis al la fonto kaj mi ĵus pasis apud ĝi, 
kiam, levinte la kapon, mi ekvidis — ruĝan, 
brilantan sur ĉielo, lumon, 

Ĝi estis certe ankoraŭ malproksima je 
kelkaj milionoj da mejloj, sed ĝi kuris tiel 
rapide, ke post kvaronhoro ĝi jam povos 
tuŝi la teron. 

Mi ridiĝis. Mi sentis, ke miaj haroj le- 
vas sin. 

— Tio estas la kometo! — diris mi. — 
Zaĥario Piper estis prava. 


Kaj ne sciante mem, kion mi faras, mi 
rekuris al la festeno. Post kelkaj minutoj 
mi estis jam sur la ŝtuparo, kriante: 

— La kometo! La kometo! 

Estis momento de plej granda amuzo. 
Muziko tondris, fraŭlaro piedefrapis, faŭlinoj 
ruĝiĝis kiel papavoj. Sed kiam oni aŭdis en 
la salono la teruran vorton »kometo“, 
en unu momento fariĝis tomba silento. 

La serĝento Duchaine alsaltis al mi kaj 
per mano kovris mian buŝon. 

— Cu vi freneziĝis? ekkriis li. — Silen- 
tos vi ? 

Mi forpuŝis lin kaj daŭrigis kriegi: 

— Kometo!... Kometo!... 

Sur stuparo estis aŭdebla bruo de mul- 
taj piedoj. Ĉiuj kuris alla eliro, virinoj plo- 


epi 
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ris, kelkaj, levinte la manojn, vokis kun 
ploro: 

— Dio, kompatu ! 

Post kelkaj sekundoj la salono estis 
malplena. Duchaine forlasis min. Sen fortoj, 
mi apogis min al la fenestro kaj mi rigar- 
dis la amason, kurantan en timo. Fine mi 
ankań malsupreniris. Irante apud la bufedo 
mi vidis, ke Katarino Lagoutte kaj la ka- 
pralo Bouqnet finas kruĉon da punĉo. 


— Ĉio finiĝas, oni devas ankaŭ fini 
tiun Ĉi punĉon. 

Malsupre multaj personaj, sidante sur 
ŝtuparo, konfesis siajn pekojn unuj al aliaj. 
Unu diris: » Mi okupadis min je procentegoc!.. 
Dua: »Mi ŝakris en ludoj!«... Tria: »Mi 
uzadis maljustan pesilon«.. Ĉiuj parolis 
kune, kaj de tempo al tempo oni aŭdis ĝe- 
mojn : 

-- Kompatu — Dio! 

Mi vidis tie la muljunan paniston Fevrć 
kaj onklinon Lorritz. Ili ambaŭ pentpreĝis 
kiel frenezutoj. Sed tio ĉi ne tre interesis 
min. Mi havis mem sufiĉe da pekoj... 

Post nelonge mi kuniĝis kun tiuj, kiuj 
iris al la fonto. Tie ĉi la aero tremis de 
ploroj kaj ĝemoj. Jam ĉiuj vidis la kometon, 
kaj mi faris la rimarkon, ke ĝi grandiĝis 
duoble. Iliradis el ĝi brilantaj radioj, kaj 
en densa mallumo ĝi ŝajnis ruĝa kiel sango. 

La amaso ĝemis kaj ploris. 

— Ĉio estas finita! Ho, Dio! ni pereas ! 

En tiu momento mi ekmemoris ĉiujn 
pekojn, kiujn mi iam faris, kaj mi ektremis. 
Malvarma timo ekskuis mian korpon ĉe la 
penso, ke post momento ni ĉiuj trovos nin 
en flamoj. 


Plej proksime de mi staris maljuna al- 
mozulo Baltazaro sur siaj lambastonoj. Mi 
kisis lin, dirante : 

— Baltazaro, kiam vi estosen ĉielo, vi 
kampatos min, vere? 


— Granda pekulo mi estas, sinjoro Kri- 
stiano, — respondis la almozulo plorante, — 
jen mi dum tridek jarojn trompas la homojn 
per maldiligenteco, ĉar mi ne estas tiel lama, 
kiel mi ŝajnigas... 

— Mi ankaŭ, Baltazaro, estas la plej 
granda pekulo en Griineburg! 


Kaj ni ploris ambaŭ, unu en la brakoj 
de l' alia. 


Ni genuis tiamaniere jam kvaronhoron, 
kiam subite alkuris spireganta serĝento Du. 
chaine. Li estis antaŭe kurinta al la armi- 
lujo, sed nenion vidinte tie, li revenis per 
la strato Kapucina. 

— Kiel vi krias tiel?! 
kolere. 

Subite li ekvidis la kometon. 

— Malbeno! Kio do estas tio? 

— Tio estas la fino de l' mondo, si- 
njoro serĝento, — ekĝemis Baltazaro. 

— La fino de l' mondo? 

— Jes, la kometo! 

Duchaine ekmalbenis terure. 

— 'Se la plac-adjutanto estus tie ĉi, li 
povus almenaŭ doni ordonojn... 

Subite li eltiris sian sabron, 
antaŭen. 

-— Venu! ni devas fari rekonesencon! 

Lia braveco ekmirigis ĉiujn, kaj mi, vi- 
dante bonan ekzemplon, iris kun la serĝento. 
Ni malrapide paŝis antaŭen, ĉiam rigardante 
la kometon, kiu progsimiĝis je la rapideco 
de miliono da mejloj en sekundo. 

Fine ni alvenis al la malnova kapucina 
monaĥejo. La kometo leviĝis. Ni devis pli 
kaj pli levi la kapojn, kaj fine Duchaine tute 
malrektigis la kapon kaj rigardis supren. Mi 
estis post li je kelkaj paŝoj kaj mi vidis la 
kometon iom de flanko. 

— Ĉu estos prudente iri ankoraŭ an- 


— ekkriis li 


kaj kuris 


taŭen ? pensis mi, — sed la serĝento subite 
ekstaris senmove. 

-- Diabloj prenu tion! — diris li mal- 
laŭte. Tio ja estas lanterno! 

— Lanterno? — ripetis mi, proksimi- 
ĝante — ĉu eble? 


Kaj mi rigardis mirigita. 

Iŝfektive, tio estis malnova lanterno kun 
reflektoro, kiu iam apartenis al la monaĥejo. 
Oni neniam lumigis ĝin — pro tia natura 
kaŭzo, ke kapucinoj ne estis en nia urbo 
jam de l' jaro 1798, kaj krom tio, — ĉiuj 
en Gruneburgo iradas dormi kune kun la 
suno. Sed la noktgardisto, Bourras, antaŭ- 
vidante, ke en tiu ĉi nokto estos multe da 
ebriaj, havis la tre bonkoran penson — eklu- 
migi lanternon, por ke la pasantojr;ne falu 
en la monaĥejan kavon. 

Nun ni klare vidis la lanternon. La 
famo estis de fingra grandeco, sed blovita 
de la vento ĝi tute bone ŝajnigis kometon. 

Vidante tion ĉi, mi volis krii por averti 
ĉiujn, sed la serĝento haltigis min subite. 

— Silentu, silentu! Ĉu vi volas, ke oni 
ridu nin ? Atento! 
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Li rapide malkroĉigis la rustan ĉenon 
kaj la lanterno brue falis teren. Ni forkuris 
plej rapide. 

La amaso staris ankoraŭ longe, sed ĉar 
la kometo estingiĝis, — ĉiuj braviĝis kaj 
iris dormi. 


La sekvantan tagon oni parolis en la 


urbo, ke la kometo estingiĝis dank’ al la 
maljuna Finkino. 


Esperantigis 
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Prego. 


Al Vi, ho potenca senkorpu mistero, 

Fortego, la mondon reganta, 

Al Vi, granda fonto de l'amo kaj vero 

Kaj fonto de vivo konstanta, 

Al Vi, kiun ĉiuj malsame prezentas, 

Sed ĉiuj cgale en koro Vin sentas, 

Al Vi, kiu kreas, al Vi, kiu regas, 
Hodiaŭ ni pregas. 


Al Vi ni ne venas kun kredo nacia, 

Kun dogmoj de blinda fervoro, 

Silentas nun Ĉiu disput' religia 

Kaj regas nur kreda de koro. 

Kun gi, kiu estas ĉe ĉiuj cgala, 

Kun ĝi, la plej vcra, sen trudo batala, 

Ni staras nun, filoj de l' tutu homaro 
Ĉe Via altaro. 


Homaron Vi kreis perfekte kaj bele, 
Sed gi sin dividis batale; 
Popolo. popolon atakas kruele, 
Frat' fraton atakas ŝakalc, 
Ho, kiu ajn estus Vi, forto mistera, 
Aŭskultu lu voĉon de l' preĝo sincera, 
Redonu la pacon al la infanaro 

De l granda homaro! 


Ni ĵuris labori, ni juris batali, 

Por reunuigi l homaron. 

Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali, 

Scd lasu nin venki la baron; 

Donacu Vi benon al niu laboro, 

Donacu Vi forton al niu fervoro, 

Ke ĉiam ni kontraŭ atakoj sovagaj 
„Nin tenu kuraĝaj. 


La verdan standardon tre alte ni tenos; 

Ĝi signas la bonon kaj belon. 

La Forto mistera de l' mondo nin benos, 

Kaj nian atingos ni celon. 

Ni inter popoloj lx murojn detruos, 

Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 

Kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero 
likregos sur tero. 


Dro L, L. Zamenhof. 


Modlitwa. 


Do Cicbie Potęgo, bez kształtów, nieznana, 

Dzierżąca ten świat, Tajemnico, 

Miłości i prawdy krynico $wietlana, 

| życia ciągłego krynico, 

Do Cicbie, przez wszystkich widziana odmiennie, 

Lcez w sercach odczuła jednako plomiennle, 

Do Ciebie, coś dla nas twórczości wyrazem — 
Modlimy się razem. 


Nic ciasny szowinizm do Cichie tu woła, 

Nio ślepych dogmatów moc głucha... 

Spór ludów, religii, ucichnął tu zgoła 

Tu serce płomieniem wybucha. 

Z tą wiarą w moc serca, u wszystkich jednaka, 

4 tą prawdy jedyncj najwyższą oznaką, 

My, syny ludzkości, zwracamy dziś twarze 
Przed Twoje ołtarze.... 


Toć ludzkość powstała juk braci gromada... 

(Coż węzły w niej bratnie rozplata? 

P'rzcez naród na naród okrutnie napada, 

Brat staje się wilkiem dla brata? 

Kimkolwiek więc jesteś, Potęgo przemożna, 

Niech wzruszy Cię szczera modlitwa pobożna, 

I dzieciom skłóconym tej wielkiej ludzkości 
Zwroĉ pokój miłości | 


My walki i pracy się wiążem przysięgą, 

My ludzkość prugnicmy zjednoczyć. 

Nie dozwól nam upaść, Tajemna Potęgo, 

Dopomoż zawady przekroczyć!.. 

Nasz trud pobtogoslaw, podcprzyj staranie, 

[ serca zapałom daj moc i wytrwanic, 

Ażebyśmy czoło napaściom w złej chwili 
Odważnie stawili. 


Nasz sztandar zielony poniesicim wysoko, 
Przed piękna i dobra ołtarze .... 
I świata Tajemne dostrzeże nas oko 
I drogę nam blaskiem ukaże. 
| wstrząsną się mury wśród ludów wiekowe, 
Od huku ich pójdą odgłosy cchowo — 
A miłość i prawda — gdy onc upudną, 
Na ziemi zawładną. 


Z oryginału esper. przełożył Leo Belmont. 
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Mia penso. 


Sur la kampo, for de l' mondo 
Antaŭ nokto de somero, 
Amikino en la rondo 
Kantas kanton pri l' espero. 
Kaj pri vivo detruita 
Ŝi rakontas kompatante, 
Mia vundo rcfrapita 

Min doloras resangante. 


„Ĉu vi dormas? Ho, sinjoro, 
Kial tia senmoveco? 
Ha, kredeble rememoro 
El la kara infaneco ?“ 
Kion diri? Ne ploranta 
Povis esti parolado 
Kun fraŭlino ripozanta 
Post somera promenado : 


Mia penso kaj turmento, 

Kaj doloroj kaj esperoj ! 

Kiom de mi en silento 

Al vi iris jam oferoj! 

Kion havis mi plej karan 

~a ĵJuncecon — mi ploranta 

Melis mem sur ła alturon 
De la devo ordonanta ! 


Fajron sentas mi interne, 
Vivi ankaŭ mi deziras, 
lo pclas min cternc, 
Se mi al gajuloj iras... 
Se ne plaĉas al la sorto 
Miu peno kaj laboro — 
Venu tuj al mi la morto, 
lin espero — sen doloro! 


Dro l, L. Zamenhof. 


Reveno de I Kanto. 
el Asnyk. 


Kanto, kiun karulino 

Ofte, ho! al mi kanteus, 
Kanto longe forgesita 
Mian dormon malhelpetis... 


En antikva melodio, 
Mel longe forgesita, 
Sonis rido de infano, 
Fluis larmo enkaŝita... 


Kial fu nun re eksonis 

En la kor, mi ne komprenas, 
Sed la belajn vortojn, sonojn, 
Aŭdas mi kaj kore benas... 


Moja myśl. 


W ustroniu wiejskiem, w wicezor letni, 

Siedzące w róż alci, 

Znajome dziewczę śpiewa w kółko 

Piosnkę o nadzici. 

O zawicdzioncin Życiu czyjems 

Prawi żałośnie w pieśni... 

Słucham... a w scrcu stara rana 
 Krwawi się wciąż boleśniej... 


„Ho, ho, moj panie! czyś pun zasnął? 

Sicdzi pan tak bezwładnie... 

Czy złote widma lat dziecinnych 

Picśń obudziła zdradnie?* 

Cóż miałem odrzec? Nie wypada 

Wyznawać cierpicń szczerze, 

Mówiąc z panienką, co wywczasu 
Używa po spacerze. 


O moja myśli, męko moja, 
Nudzicje i gorycze! 
Hc-in wam złożył cichych ofiar — 
Ja sam już nie policzę! 
Bo całą młodość, duszę całą, 
We łzach, uczuciem wzniosłem — 
Na władczy rozkaz obowiązku 

Na jego ołtarz niosłem. 


Dziś serce ogień wnętrzny pali, 

Do życia rwie się dusza — 

Lecz od wesołych ludzi zawsze 

Ucickać coś mnie zmusza... 

Jeśli me trudy, męki na nic, 

Los każe, że zmarnicją — 

Przyjm śmierci, zaraz, weź bez bolu, 
Daj konać mi z nadzicją!... 


Przełozył z csper, Leo Belmont, 


Se la kantoj, kvazaŭ birdoj, 
For ekflugas ĉe aŭtuno 

Kaj revenas verdajn kampojn 
Kun printempa varma suno. — 


Jen reveno de ĉi:kanto, 

Kiu tiel ame spiras, 

Novan vivon kaj printenpon 
Eble al mi anteŭdiras! 


Sed, se kantoj ko! nur estas 
Kvazaŭ homa ombr' sen pezo, 
Kiu granda en mateno, 
Malkreskanta ĝis tagmezo, 


Pligrandiĝas jen denove, 
Kiam sun' malsupren iras, —- 
Nokton por mi antaŭdiras!... 


Tradukis Leo Belmont. 
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Kiel mi farigis Esperantisto? 


Ni riceris de S-ro Aleks. Bolesl. Brzo- 
stowski, membro de la Komitato de Pola 
Esperantista Societo en Varsovio, tre kurio- 
zan paroladon de juna izraelido S-ro Benia- 
min Reych, kiu eldiris ĝin en unu el kun- 
venoj de la Varsovia Societo. Ni donas tiun 
ĉi paraladon sen ŝanĝo aŭ korektaĵo: 

Estimataj Sinjoroj kaj Sinjorinoj ! 

Car diversaj personoj jam demandis min: 
Kiam kaj kiel mi eksciis pri Esperanto: kiel 
longe mi ĝin lernis; ĉu mi konas iajn frem- 
dajn lingvojn, kaj cetere; kaj ĉar ŝajnas al 
mi, ke ĝi sufiĉe pruvos la facilecon kaj va- 
loron de nia kara lingvo, mi decidis rakonti 
publike ĉiujn detalojn, kiel mi fariĝis espe- 
rantisto. 

Kiam kaj kiel mi eksciis pri Esperanto? 

Por respondi je tiu demando, mi devas 
antaŭe prezenti al vi iom la kulturan staton 
de mia nasko- kaj ĝisnuna loĝurbeto enko- 
mune kaj precipe de miaj samnacianoj : 

En nia urbeto, Biala (gubernio Piotrko- 
wska) la mallumo regas ankoraŭ tiel fortege, 
ke longe, tre longe, ankoraŭ daŭros ĝis la 
suno ĝin favoros kaj sendos al ĝi siajn ra- 
diojn; tie ekzistas nenia civiliza institucio 
krom unu komenca lernejo, kaj tio devas 
sufiĉi ne sole por la urbeto, kiu enhavas pli 
ol tricent familiojn, sed ankaŭ por la vilaĝoj 
de la ĉirkaŭaĵo; la tuta inteligentaro konsi- 
stas el la du sekretarioj de la komunuma 
kancelario kaj juĝejo, kies solaj celoj en la 
vivo estas ricevi pli kaj pli da ĥabaro, (z ro- 
syjskiego: „chabar = łapówka) kaj de l'apo- 
tekisto kaj doktoro, kies okupo, krom iliaj 
_ profesioj, estas nur la kartludado. 

Pli potence ankoraŭ regas la mallumo 
inter miaj tieaj samnacianoj, ne nur pro la 
suprediritaj kaŭzoj, sed ankaŭ kaŭze de la 
reganta ilin religia fanatismo, kaj legado de 
gazetoj (ankaŭ hebreaj kaj ĵargonaj) aŭ libroj, 
ne koncernantaj la religion aŭ hasidismon, 
estas rigardata de ili kiel herezo. 

Sed nun Vi certe ekdemandos min: 

Kiel do alvenis al vi la sunradiaj baciloj, 
kiuj infektis vin je esperantismo ? 

Via demando estas tute prava, miaj aŭskul- 
tantoj, ĉar vivante en tiaj kondiĉoj, kompre- 
neble mi nenion povus scii pri la demando 
de lingvo internacia, mi sciis nur pri la biblia 
revo de lingvo tuthomara, kiam la lupo loĝos 
kune kun la ŝafo, sed ne pri ies volo kaj 
klopodo efektivigi tiun revon en nia tempo. 
Sed la esperantismo, kiel aliaj malsanoj, kiam 
ili disvastiĝas, estas enpenetrema eĉ en la 


plej nesciatajn angulojn, kaj se la rekta vojo 
estas barita, ĝi serĉas flankajn vojetojn. 

Kaj efektive la esperantismaj baciloj al- 
venis min tra flanka vojeto: Mi eksciis pri 
Esperanto nek per ia artikolo en gazeto, nek 
per iaj propagandaj broŝuro aŭ parolo, sed 
per la jena okazo : 

lin 1902 -a j. mi komencis lerni la rusan 
lingvon per libretoj (en ĵargona lingvo) sub 
titolo „La doma instruisto“. sur kies kovriloj 
troviĝis anonco, ke tiaj libretoj estas riceve- 
blaj ankaŭ por aliaj lingvoj kaj por „la mon- 
dlingvo Esperanto“. 

La lastaj du vortoj ĉiam altiris mian 
atenton kaj mirigis min treege : mi ĉiam deman- 
dis min: kia lingvo ĝi estas? kie ĝi estas 
parolata? k. t. p. Fine mi eksciis kio ĝi estas: 
unufojon alveturis unu el miaj kolegoj kaj 
sidante kune kun li, mi ekrigardis la supre- 
diritan anoncon kaj demandis lin pri ĝia si- 
gnifo, kaj responde mian li sciigis min ke ĝi 
estas lingvo, kreita de dro Esperanto, kies 
celo estas doni al la homaro interkompreni- 
Bilon, kaj tre facile ellernebla, tial ke ĝi 
havas malmulte da gramatikaj reguloj kaj 
vortoj. 

La lastaj „vortoj“ estis por mi nekom- 
preneblaj kaj mi demandis: kiel ĝi estas 
ebla ? ekristas tiel multe da objektoj kaj ideoj, 
kaj ĉiu el ili devas ja havi sian nomon aŭ 
esprimon ? 

Kaj mia kolego komprenigis al mi, ke 
la lingvo estas konstruita tiamaniere, ke tutaj 
serioj da Vortoj fariĝas superfluaj, kaj kiel 
ekzemplon li citis al mi „bona-malbona“. 

Mi petis mian kolegon, ke li venigu al 
mi la libreton, kiam li alveturos duan fojon. 
Post kelka tempo li alveturis kaj plenumis 
mian peton. 

Mi ekprenis la libreton kaj traleginte la 
antaŭparolon, komprenigantan la gravecon 
kaj utilon de lingvo internacia kaj la facile- 
con de Ksperanto, kaj nesciante la pseŭdo- 
sciencajn kontraŭdirojn, ke lingvo internacia 
estas ne ebla, tial ke Ĉiu popolo havas paro- 
lan organismon, kiu taŭgas nur por lingvo 
parolata de ĝi; ke lingvo internacia malape- 
rigos la lingvojn naciajn kaj cetere, mi sub- 
skribis la promeson senkondiĉe kaj komen- 
cis lerni la gramatikon. Tralerninte la grama- 
tikon mi tradukis per helpo de l' vortareto la 
tekstojn esperantajn, kiuj troviĝis en la lerno- 
libro. Nun mi devas sciigi la aŭskultantojn, 
ke la lernolibron mi ricevis du tagojn antaŭ 
nia „Nova jaro“, kiam komenciĝas ĉe ni la 
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„Sanktaj tagoj“, kaj tial mi ne povis min 
okupadi serioze je tia „malsanktaĵo“, ĉar tio 
estus rigardata de miaj ĉirkaŭuloj kiel here- 
zego, kaj tial mi nur povis uzi la tempon, 
Kiam mi staris en mia gepatra magazeno, 
por la lernado, aŭ pli ĝuste, legado de Espe- 
ranto, kaj estas jam kompreneble per si mem, 
kiel serioze mi povis min okupadi je la 
lernado. 

Mi diris supre, ke mi subskribis la pro- 
meson, sed mi ne povis sendi ĝin al la di- 
finita loko, ĉar mi ne sciis la adreson de 
dro speranto, kaj tial mi tute ne sciis pri 
la esperantistaj movado kaj literaturo, mi eĉ 
ne sciis, ke Esperanto estas nur pseŭdonimo 
de | aŭtoro kaj la vera nomo estas Za- 
menhof. 

Pli ol tuta jaro pasis en tia nesciado kaj 
de tempo al tempo mi provis traduki mal- 
grandajn rakontetojn, kiujn mi renkontis en 
la lernolibroj por rusa lingvo. En la inter- 
tempo mi kaj kelke da miaj kolegoj herezi- 
ĝis kaj... kaŝe ni abonis gazeton (hebrean), 
kaj jen mi legas foje, ke en Peterburgo oni 
intencas eldoni semajnan gazeton en Espe- 
ranto. 

Mia gojo, kaŭzita de tiu informo estis 
nepriskribebla, sed ne estis citita la adreso 
de la eldonanto. 

Post kelke da monatoj mi havis la oka- 
zon esti en Varsovio kaj tiam mi iris en la 
redakcion de la gazeto, en kiu mi Vidis la 


informon pri esperanta gazeto, por ekscii 
gian adreson, sed ankaŭ la redakcianoj ne 
sciis, kaj tial ili konsilis al mi iri al dro 
Zamenhof. 

Kiel mi jam diris supre mi sciis nur pri 
dro Esperanto, kaj tial mi pensis, ke dro 


Zamenhof estas propagandisto de nia lingvo. 
Mi obeis la konsilon de la redakcianoj kaj 
vizitis dron Zamenhof, sed pri la Peterburga 
gazeto esperanta li nenion sciis kaj donis al 
mi la adreson de „Lingvo lnternacia“ kaj 
responde mian demandon pri verkoj por 
ekzercado li donis al mi propagandan broŝu- 
reton, en kies fino troviĝis nomaro de di- 
versaj esperantaj verkoj, el kiuj li rekomen- 
dis al mi la „lISkzercaron“. 


Traleginte la broŝureton, mi eksciis du 
novajojn: unue, ke ekzistas jam granda 
esperantista movado, kaj due: ke dro Za- 


menhof, kun kiu mi havis la feliĉon inter: 
paroli, estas nia genia Majstro. Mi aliĝis al 
la esperantistaro kaj el la verkoj, cititaj en la 
broŝureto, mi elektis: „likzercaron", „Univer- 
salan Vortaron“ kaj du malgrandajn rakon- 
tetojn: „Dio ĉiam veron vidas“ kaj „La Neĝa 
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Blovado“, kaj post atenta tralegado de la ju- 
scititaj libretoj, nesciante la signifon de kel- 
kaj vortoj, kiujn mi ne trovis en la „Univer- 
sala Vortaro", mi jam turnis min per espe- 
ranta letero al nia kara Majstro, demandante 
la signifon de tiuj vortoj kaj: ĉu oni ne po- 
vas krei la tradukon de la vorto: samovar' el 
la svortoj: „mem“ kaj „kuiri“? ĉar ŝajnis al 
mi, ke ĝiaj radikoj estas la rusaj vortoj sam 
„caMpb“ kaj warit „Bapurb”, Post kelkaj ta- 
goj mi ricevis respondon, klarigintan al mi 
la signifon de la vortoj, kaj ke la vorto sa- 
movaro estos konata al ĉiuj popoloj, kaj tial 
ĝi ne devas esti tradukata; tiel mi jam estis 
farinta la skriban ekzamenon esperantan, sed 
ne ankoraŭ la buŝan, kaj havante neniun por 
interparoli kun li esperante, ĉar en Bialeto 
neniu, krom mi, ankoraŭ infektiĝis tiam Je 
esperantismo, mi devis praktikadi la buŝan 
paroladon tiamaniere: kiam mi alparolis mian 
fraton, mi parolis al li esperante kaj tuj tra- 
dukis al li la eldiritan frazon jargone. 


Pli ol unu jaro mi devis kontentiĝi je 
mia tiel ridinda praktikado kaj mi Ĉiam re- 
vadis esti en Varsovio, por ke mi havu la 
eblon konvinkiĝi ĉu mi bone parolas, ĝis fine 
mia revado efektiviĝis. Veninte Varsovion mi 
vizitis nian genian Majstron, ne kiel espe- 
rantisto, sed kiel paciento, kaj dum la tuta 
esplorado ni interparolis nur esperante. Kom- 
preneble, ni poste parolis ankaŭ pri Espe- 
ranto kaj nia Majstro, estante mirigita de 
mia parolado kaj des pli de mia eksteraĵo, 
faris al mi la samajn demadojn, kiujn faris 
diversaj aliaj personoj, kaj diris al mi, ke 
mi bone parolas; tiam mi konvinkiĝis, ke mi 
estas Vera esperantisto. Koncerne la deman- 
don: Ĉu mi konas iajn fremdajn lingvojn ? 
kiun oni faras al mi, pensante, ke tiu kono 
helpis al mi en lernado de Esperanto, mi 
povas diri, ke ne sole la fremdaj lingvoj ne 
helpis al mi, pro tute simpla kaŭzo, pro la 
kaŭzo, ke mi ilin ne konas, sed kontraŭe, 
Esperanto helpis al mi kompreni la fremdajn 
vortojn ofte uzatojn en la gazetoj, ekzem- 
ple: auditorio de aŭdi, laboratorio de labori, 
peticio de peti k. t. kaj nun Èi helpas al mi 
en la lernado de la angla lingvo. 

Rimarkinda estas ankaŭ tio, ke neha- 
vante plenan vortaron en mia nacia lingvo, 
mi devis tre ofte uzi rusa ĵargonan vortare- 
gon, en kiu la vortoj estas nefacile troveblaj 
pro ĝia granda amplekso, kaj tamen i ne 
enuigis min, ĉar ju pli oni ekkonas Esperan- 
ton, des pli da plezuro oni ĝuos. Laste mi 
konstatas, ke lisperanto ne estas facile eller- 
nebla kaj tiuj, kiuj diras alie, estas punindaj 
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pro mensogo, ĉar oni ja ne povas diri pri 
afero, kiu postulas nenian lernadon, ke ĝi 
estas facile ellernebla; sed se iu demandos 


min: ĉu Itsperanto estas bona amuzilo aŭ 
ludilo? mi respondos laŭte kaj kuraĝe: jes! 
Beniamin Reych. 


Vegetarismo kiel popola nuirado kaj sanigilo. 


Publika parolado, legita en la Leopola Societo esperantista la 13. de Februaro» 1907 
de D-ro J. Fels. 


Jam en tempoj tre antikvaj oni okupadis 
sin pri tio, kia nutraĵo estas por la homaro 
la plej bona kaj konforma. Jam de longe ni 
trovas ĉe diversaj kastoj kaj popoloj la emon 
al senvianda nutro kaj la kasto de la hindaj 
budistoj ĝis hodiaŭ rigardas la vegetarismon 
kiel aranĝo religia. Sed la vegetarismo kiel 
dogmaro elvolviĝis kaj perfektiĝis en la pli 
novaj tempoj. Gi estis kreita ne de kuracistoj 
sed de medicinaj laikoj en komenco de la 
19. jarcento en Anglujo. Tie do staris ĝia 
lulilo kaj tie ankaŭ hodiaŭ la vegetarismo 
estas plej multe disvastigita, ĝuste en tiu 
lando, en kiu estas ankaŭ la “plej multaj 
viandomanĝantoj. Ni distingas du specojn de 
vegetaranoj: la absolutaj vegetaranoj, kiuj ne 
nur ne manĝas viandon, sed sentas abome- 
non ankaŭ al ĉiuj nutraĵoj, devenantaj de 
la regno besta, kaj la moderaj vegelaranoj, 
kiuj abomenas nur viandon, sed manĝas krom 
kreskaĵoj ankaŭ nutraĵojn el bestoj vivantaj 
kiel lakto, butero, fromaĝo kaj ovoj. Gusta- 
dire tiuj ĉi lastaj ne estas vegetaranoj, ilia 
nutrado estas kvankam modifikita, sed ankaŭ 
miksita el manĝoj kreskaĵaj kaj bestaj. Ni 
devas esperi, ke tiaspeca nutrado en estonteco 
ĉiam pli kaj pli disvastiĝos en la larĝaj sferoj 
de la popolo, ĉar la viando ĉiam pli kariĝas. 
listas ankaŭ eble, ke la scienco kun la tempo 
povos fari la manĝojn kreskajajn tiel taŭgaj 
kaj konformaj por la homoj, kiel viando kaj 
aliaj nutraĵoj bestaj, kio tamen ĝis nun anko- 
raŭ ne prosperis. Ĉiuj niaj nutraĵoj konsistas 
el tri nutraj substancoj, kaj nome albumino, 
graso kaj karbakvajoj*), kiuj ĉiuj estas ne- 
cesaj por la kreskado kaj konservado de nia 
organismo. La kreskajoj do enhavas plejmulte 
da karbakvaĵoj sed malmulte da albumino kaj 
grasoj kaj tial ili nesufiĉas por ni. 

La homa organismo ne estas konstruita 
por manĝado kreskaĵa, kiel opinias la vege- 
taranoj, Ĉar nia intestaro estas tro mallonga 
por kreskaja nutraĵo, la intestoj devus esti pli 
longaj, ilia supraĵo pli granda, por Ĉerpi la 
necesan nutron sole el kreskaĵoj, kiuj prezen- 
tas por ni tro ampleksan manĝaĵon. Estas 
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") węglowodany. 


eble, ke ni povus niajn gentojn eduki al la 
vegetarismo kiel kelkaj aliaj popoloj. La lon- 
geco de la homa intestaro varias, la anato- 
misto Merkel kaj Tarnecki montris, ke la 
diversa longeco de niaj intestoj dependas de 
la malsameco de la nutrado kaj manĝoj dum 
la kreskado de la organismo; ĉe dieto am- 
pleksa kaj malfacile digestebla la maldika 
intesto plie longiĝas ol ĉe dieto facila. Sed 
tio ĉi fariĝas nur dum la kreskado en la in- 
faneco, kaj ne estas ebla ĉe plenaĝoj, kiam 
la longeco de la intestaro jam neniel ŝanĝi- 
ĝas. Tial homoj kutimintaj al facila dieto 
miksita ne povas per unu fojo vegetariĝi kaj 
transiri al la kreskaĵa dieto ampleksa. Estas 
ankoraŭ demando, ĉu nia nuna gento, alme- 
nau en multaj anoj estas alfarebla al la ve- 
getarismo? lin ĉi tiu rilato la kutimo tre 
multe povas eliki kaj la konformiĝo de la 
homaro al la diversaj vivkondiĉoj estas gran- 
dega. 

La vegetaranoj diras, ke ili estas pli sa- 
naj kaj pli longe vivas ol la viandomangantoj, 
ke ili ne estas tiel inklinaj al diversaj mal- 
sanoj aŭ elportas tiujn ĉi multe pli bone. Sed 
mi povas kontraŭe certigi, ke la homoj atin- 
gintaj metusaleman aĝon uzis manĝojn mik- 
sitajn, la vegetaranoj en unua tempo sentas sin 
tre malfortaj, havas diversajn suferojn kaj 
dolorojn kaj devas ofte forlasi sian kapricon. 
lli montras ordinare societojn, kastojn kaj 
kelkajn popolojn, kiuj vivante per kreskajaj 
manĝoj bone fartas kaj disvolviĝas, precipe 
oni en la lastaj tempoj citadis la japanojn, 
kiuj malgraŭ sia vegetara kuirejo estas fortaj 
kaj sanaj kaj per sia lasta milito mirigis la 
mondon. Sed en la Japana manĝotabelo, kvan- 
kam precipe kreskaĵa. ne mankas ankaŭ ovoj 
kaj fiŝoj; la lastajn ili manĝadas ofte eĉ 
kelkfoje dum la tago. Simile la kamparanoj, 
kiuj laŭ la blago de la vegetaranoj estas 
kreskaĵomanĝantoj, aldonas ja ĉiam al siaj 
manĝoj lakton dolĉan kaj acidan, kremon, fro- 
mafon aŭ buteron. Mi memorigas, ke la sud- 
landuloj, manĝantaj precipe fruktojn, tute ne 
estas pli energiaj kaj fortaj ol ni Viandoman- 
ĝuloj kaj la herbomanĝantaj bestoj, kiel 
ekzemple ĉevaloj ankaŭ ne vivas pli longe ol 
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la viandomanĝantaj, kiel hundoj, katoj. Tiel 
ni ankaŭ vidas, ke la vegetarismo estis nenie 
akceptita kaj ne povis disvastiĝi en la popolo; 
ankaŭ la simpla burĝo, la metiisto kaj eĉ la 
vilaĝano deziregas peceton da viando, aŭ li 
serĉas almenaŭ aliajn bestajn manĝojn. Ce- 
tere malgraŭ ĉio la kumunumo de la vege- 
taranoj estas tre malgranda kaj eĉ tiuj, kiuj 


per sia vegetarismo ĉie tiel laŭte fanfaronas, 
tute ĝin ne sekvas longe. La kuirejo vege- 
tara estas efektive pli simpla ol la kuirejo 
vianda, sed ĝi estas ĉe tio ĉi ankaŭ unuforma 
kaj sengusta; mangi karajn legomojn eĉ en 
la vintro kaj prepari ilin bonguste, Ŝajnigante 
viandajn manĝaĵojn povas ja nur la riĉuloj 
inter la vegetaranoj. (Daŭrigota). 


„Esperanto“ kaj „Idiom neutral.“ 


(Daŭrigo) 


Priparolante volapikon, mi jam diris, ke 
internacia alfabeto entute ne bezonas lirerojn 
por sonoj kunmetitaj ekz. „q“ (kv), „x“ (ks). 
sed aliflanke ĝi nepre devas enhavi literojn 
por Ĉiuj internaciaj sonoj, ĉar alie la inter- 
naciaj Vortoj estos tro ŝanĝitaj kaj fariĝos 
preskaŭ nerekoneblaj. Por eviti malkom- 
preniĝon oni ankaŭ ne povas skribi unu 
sonon per du aŭ pli literoj, kiel tio Ĉi 
ofte fariĝas en naciaj lingvoj ekz: seh (germ), 
sh (angle), ch (france), sz (pole) k. t. p., 
kiuj kunmetaĵoj signifas do nur unu sonon „Ŝ“, 


Tiun ĉi sendipute Jam akceptitan kaj lo- 
gikan regulon ne obeas „Idiom neutral“, ĉar 
ni tie ĉi ne retrovas la internaciajn sonojn 
„c“ kaj „z“. La akademianoj opiniis, ke „c“ 
estas kunmetita el la du sonoj t+ s; sed du 
la sono „Ĉĉ“ ankaŭ (eĉ pli prave) ne povus 
esti rigardata kiel kunmetaĵo de t-ŝ kaj ta- 
men la akademio uzas ĝin kiel simplan. Se 
do Ć estas simpla sono, tiam c estas des 
pli simpla. La forjeto de litero c el alfabeto 
kaŭzas, ke en I. n. tiu ĉi sono en internaciaj 
vortoj estas anstataŭita per „ts“ au „s“ ekz: 
Galitsia, Tsigan, prosent, proses, (Galicio, 
Cigano, procento, proceso). Same la sono 
„Z“ estas ĉiam ŝanĝita je „s“ ekz: fisik, ha- 
sard, visit (fiziko, hazardo, vizito). Ĉu por la 
lernatoj ne estus pli oportune ellerni du ĉie 
konatajn literojn, ol centojn da tiel kripligitaj 
vortoj. 


Kontraŭe en l. n. la sono „ŝ“ estas skri- 
bata laŭ angla maniero per „sh“ kaj tiel oni 
kelkfoje povus erare legi, precipe la kunmeti- 
tajn vortojn ekz: gushepat aŭ esperantan : 
ĉashundo. La esperanta litero „tU“ ankaŭ 
mankas en l. n.; tial Vortoj: Eŭrop' aŭtomat' 
kaj similaj devas esti en l. n. legataj kiel 
l;~urop, a-utomobil. Cu tio ĉi estas internacie 
kaj belsone — volu Vi mem Juĝi. 


Pri deklinacio de substantivoj mi ne be- 
zonas multe paroli, ĉar ĝi estas tro simila al 
nia ; nur la manko de diferenco inter akuza- 
tivo kaj nominativo kaŭzas, ke l. n. estas 
devigita doni multajn regulojn pri Vortordo 
por eviti malkompreniĝon. Ni komparu je- 
najn frazojn: Patr bat fil (patro batas tilon) 
kaj: Fil bat patr (filo batas patron); ni do 
vidas, ke en l. n. oni ĉiam devas tre zorge 
atenti korektan vortordon, dum ni esperanti- 
stoj estas multe pli liberaj, povante ambaŭ 
frazojn konstrui ankaŭ jene: „filon batas pa- 
tro“ kaj „patron batas filo“ kaj neniu mal- 
komprenajo povas okazi, ĉar la finiĝo „n“ 
(kia ajn estus la vortordo) tre bone montras, 
kiu kiun batas. Mi nur rimarkas, ke tro se- 
veraj reguloj pri vortordo estas Ĉiam evitindaj, 
kaj ĉiu, kiu ekkonis la malfacilecojn de la- 
tina aŭ germana sintakso pravigos mian opi- 
nion ; krom tio en poemoj oni malofte povas 
oportune aranĝi tiel la frazon, porke ĝi, estante 
konstruita laŭ sintaksaj reguloj, estu sam-, 
tempe belsona, ritma Versajo. Ni, kiuj legis 
kaj ŝatas la belegajn esperantajn tradukojn 
de Iliado, lzneido, Hamleto Kk. a., ni povas 
esti certaj, ke nur nia libera Vortordo ebligas 
tiajn precize laŭvortajn kaj teknike senman- 
kajn tradukojn. 


La multenombro finiĝas per „i“ tial en 
vortlino tre ofte kunvenas du vokaloj, ekz : 
galino! (kokoj), galinai (kokinoj). Ĉu niaj 
(iniĝoj „oj“ kaj „aj“ ne estas pli oportunaj 
kaj pli similaj al ordinara elparolado de tiuj 
ĉi sonoj ol „oi“ kai „a-i“; ĉu filinetoj estas 
malpli belsona ol filieta-i (legu: fili-eta-i, ne 
tiljetaj) ? 

lin la gramatika parto mi Jam diris, ke 
adjektivo havas multajn finiĝojn; kelkaj el 
ili respondas al esperantaj suliksoj, ekz: „abl“ 
„an“. Pri la finiĝo „abl“ ni legas en grama- 
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tiko de l. n., ke ĝi montras la eblecon aŭ 
indecon. Kiel ni do Vidas, tiu „abl“ ansta- 
taŭas du esperantajn sufiksojn: „ebl“ kaj 
„ind“; ĉu oni povas al unu liniĝo doni tiajn 
du diversajn sencojn ? 

La frazo: „Tiu ĉi letero estas leginda“ 
signifas, ke ĝia enhavo aŭ stilo estas interesa 
kaj bona, dume :,„ tiu ĉi letero estas legebla“ 
signifas, ke ĝi estas skribita kaligrate aŭ 
per skribmaŝino, sed ĝia enhavo malgraŭ tio 
povas esti tute malsaĝa. lin I. n. la diferen- 
cigo de niaj du esprimoj „leginda“ kaj „lege- 
bla“ estas neebla. 


La adjektivo estas neŝanĝebla kaj la 
akademianoj eltrumpetis tiun ĉi regulon kiel 
plifaciligon kompare kun [*speranto, sed post 
multaj jaroj ili estis devigitaj kun honto alpreni 
nian regulon pri akordigo de adjektivo kun 
substantivo. lin januaro 1906 la Akademio 
eldonis suplementon al vortaro, ŝanĝante, 
krom aliaj, ankaŭ tiun ĉi regulon kaj ordo- 
nante, ke en multenombro la adjektivoj akce- 
ptados (finiĝon „i“. Kial? Car, se ni diris 
ekzemple „Mi havas panon kaj akvon freŝan“, 
oni povus krompreni, ke nur la akvo estas 
freŝa, kaj dirante: „Mi havas akvon kaj pa- 
non freŝan“ ni esprimus, ke nur la pano estas 
freŝa. Tial, ni esperantistoj, Volante diri, ke 
la pano kaj la akvo estas freŝaj, uzas mul- 
tenombron : „Mi havas panon = akvon fre- 
ŝajn“ „kaj ni evitas tiamaniere Ĉiun malkom- 
prenaĵon, kion la „Idiom-neutral-istoj“ ne po- 
Vis antaŭe fari, ne havante ĝis 1906 multe- 
nombrajn adjektivojn. 


La neoportunecon de tro severaj reguloj 
koncernantaj la vortordon mi jam priparolis ; 
tie Ĉi mi rimarkas nur, ke en l. n.tiuj ĉi re- 
guloj devas esti tre zorgeme obeataj, ĉar alie 
oni ne komprenus la frazon pro alia manko 
de tiu lingvo, nome pro cirkonstanco, ke 
multaj adjektivoj, verboj kaj substantivoj, 
havas egalan finiĝon. 

Ĉiuj pronomoj en I. n. eĉ la posedajn 
oni pro ilia neregulaco devas ellerni parkere, 
ekz: mi (mi), mie (mia); sed vo (Vi), votr 
(via) il (li) ste (lia), ili (ili), Zor (ilia), ki 
(kiu), ist (tiu), kelkhom (iu) omni (Ĉiu). 

Nun mi venas al verbo, tiu plej malfa- 
cila parto de ĉia gramatiko, plej granda te- 
ruro de lernantoj kaj de.... lingvo-elpensan- 
toj! 

kin l. n. ekzistas (kiel en lEsperanto) 
tempoj simplaj: mi skrib (mi skribas), mi 
skribav (mi skribis), mi skribero (mi skribos) 
kaj tempoj kunmetitaj: letr esav skribed 
(letero estis skribita) lefr av esed skribed 


(letero estis skribita), letr avero esed skribed 
(letero estos skribita). | 

Kiel ni vidas el tiuj ĉi ekzemploj, oni 
en I. n. uzas du helpajn vortojn: esar (esti) 
kaj avar (havi), kiuj tre ofte ambaŭ kune 
kaj kun participio formas tempojn. Ću la 
„Akademi“, endukante du helpajn verbojn 
opiniis, ke tio ĉi plisimpligos la konjugacion r. 
Eble, sed ŝajnas al mi, ke eĉ germanoj ne 
komprenus formojn, kiel: „letr avero esed 
skribed' (laŭvorte: Brief wird haben gewor- 
den geschrieben), dum ili kaj ĉiuj aliaj nacioj 
certe komprenos nian esperantan : letero estos 
skribita. 

Pri Vortaro mi jam diris, ke ĝi estas 
tre simila al esperanta, kio ankaŭ ne povis 
alie esti, ĉar la vortoj estis elektitaj el ĉefaj 
eŭropaj lingvoj. Sed, kiel en multaj aferoj, 
ankaŭ ĉi tie la meza Vojo estas la plej bona 
kaj ĉia trograndigajo malbonigas eĉ per si 
mem bonegan principon. D-ro Zamenhof, 
konstruante nian Vortaron, agis tre pripense, 
prenante el naturaj lingvoj nur la vortradikojn 
kaj forjetante la devenaĵojn, ĉar ili estas tro 
neregulaj. Tial ni havas radikojn: teatr, hom, 
ole, ŝton; sed ni ne uzas koncernantajn adje- 
ktivojn: teatral, human, oleos, ŝtonatr, po- 
vante ilin formi laŭ gramatikaj reguloj: teatra, 
homa, olea, ŝtona. Tio ĉi faciligas la eller- 
non de vortoj, respektive liberigas nin de tiu 
ĉi laboro, ebligante al ni mem formi la deve- 
naĵojn. Kontraŭe la I. n.-istoj devas preskaŭ 
ĉiujn vortojn parkere lerni malgraŭ la reguloj 
pri formado de vortoj. 


Preninte el naturaj lingvoj la vortojn, 
tiajn, kiaj ili estas, oni en 1. n. enkondukis 
multajn radikojn tute egalajn, sed kun diversa 
senco, ku libr (libro kaj libera), nov (nova 
kaj naŭ), ist (tiu kaj sufikso-ist), sol (suno 
kaj sola), Joli (folio kaj frenezuloj), filosofi 
(tilozofio kaj filozofoj), mersi (danko kaj mi 
dankas), kar (kara kaj Veturilo). 


Aliflanke ni trovas multe da vortoj, kies 
finiĝo povus nin erarigi, ekz: apar, husar, 
kiuj estas substantivoj malgraŭ infinitiva vort- 
(iniĝo; voyajero tiniĝas kiel tempo estonta, 
kvankam ĝi signifas vojagiston; musa ne 
estas Virina formo de mus (muso) sed signi- 
fas muzon. 

Kiu konas kelkajn eŭropajn lingvojn 
kaj tralegis la gramatikon de I. n. tiu, tro- 
vante sur ĉiu paŝo konatajn vortradikojn 
komprenos efektive preskaŭ la tutan tekston 
sen vortaro, sed.... li povas tre ofte false 
kompreni. Sciiginte, ke et estas sufikso egala 
al nia „et“ kaj ke ar estas finiĝo de infini- 
tivo kiel nia „i“, oni povus pensi, ke vortoj: 
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quket, bufet, mortar, gravar, rasar, mutar, 
pasar estas lauregule konstruitaj, sed ekrigar- 
dinte en Vortaron oni kun surprizo sciiĝos, 
ke tiuj Vortoj havas memstaran signifon tute 
ne rememorigantan la vortradikon, ekz: mut 
(muta), mutar (ŝanĝi!) aŭ port, portal, por- 
tar, kiuj laŭ gramatiko devus signifi: haveno, 
havena, haveni, sed signifas: haveno, pordego 
kaj porti, 


Movado. 


Anglujo. En la ĉiujara ĝenerala kunveno 
de Londona Klubo, kie ĉeestis ĉirkaŭ 300 
anoj, paroladis S-ro Moscheles pri la propono 
de kelkaj personoj elekti la anglan lingvon 
kiel internacian. Traktante la temon science, li 
montris la malfacilajojn de angla lingvo kaj 
konvinkis ĉiujn, ke neniu nacia lingvo povas 
pretendi la rolon de internacia ligilo. Poste 
sekvis kante-muzika vespero kun anglaj kaj 
esperantaj deklamoj. 


Cirkaŭ 80 britaj grupoj bone prosperas. 
Ĉiam fondiĝas novaj. La Societo en lEdin- 
burgh konsistas el 111 viroj kaj 111 virinoj. 


Ankaŭ la Societo en Keighley (la plej 
malnova en Anglujo) aranĝis sukcesplenan 
vesperon, en kiu S-ro Rhodes priparolis la 
duan esper. kongreson, montrante al la aŭ- 
skultantaro per lumbildoj multe da fotografa- 
joj faritaj en Ĝenevo. Ankaŭ tiu ĉi vespero 
linigis per kanto, muziko, deklamo kaj dan- 
cado. 

Kolonelo Pollen, prezidanto de la „Brita 
esper. Asocio“ parolis sur la vaporŝipo „Mar- 
mora“ inter insulo Malta kaj Port-Said antaŭ 
i. r. moŝtoj la duko kaj dukino de Connaught 
l. m. la Nawab de Radhanpur kaj multaj anoj 
de plej alta angla aristokratio. 

i.a aŭskultantoj tre interesiĝis pri nia 
lingvo kaj post diskuto multaj aniĝis. 


Ciam pli kaj pli alproksimiĝas la tempo 
de l' tria kongreso de esperantistoj. l.a ko- 
mitato, nomata sprite „La Trio por la Tria“ 
agas energie, por ke la Cambrigde'a kunveno 
superu ambaŭ antaŭajn ne nur per nombro 
de partoprenantoj sed ankaŭ per pli oficiala 

araktero. 

Prokrastante la detalojn de programo 
(ris sekvonta numero — ni rimarkas nur, ke 
la kongreso okazos en kemlridge de la 12-a 


Ĉu post tiuj kelkaj ekzemploj mi anko- 
raŭ plu bezonos paroli pri tiu ĉi lingvo; ĉu 


'ne estas evidente, ke la „Akademianoj“ for- 


gesis pri unu el ĉefaj ecoj de arta internacia 
lingvo, nome pri precizeco en esprimoj. Mi 
do finas, ĉar, daŭrigante priparoli tiun akade- 
mian(!) laboron „malfacile estus satiron ne 


skribi !“. 
St. Schels, (E. N-ro 3747.) 
Ruch. 
Anglla. Na dorocznem powszechnem 


zgromadzeniu klubu w Londynie, gdzie ucze- 
stniczyło około 300 członków, przemawiał 
p. Moscheles o wniosku pewnych osób, co 
do wyboru języka angielskiego na język 
międzynarodowy. Omawiając temat ze sta- 
nowiska naukowego, przedstawił trudności 
języka angielskiego 1 wykazał, że żaden 
z języków naturalnych nie może rościć sobie 
prawa do roli łącznika międzynarodowego. 
Potem nastąpił wieczór muzykalno-wokalny 
z deklamacyami w językach angielskim i es- 
peranto. 

Około 80 grup wielkobrytyjskich rozwija 
się pomyślnie. Ustawicznie powstają nowe. 
Towarzystwo w Edynburgu liczy 111 męż- 
czyzn i 111 kobiet. 

Także Towarzystwo w Keighley (naj- 
starsze z angielskich) urządziło ze sukcesem 
wieczór, na którym p. Rhodes omawiał drugi 
kongres esper. okazując słuchaczom śŚwietla- 
ne zdjęcia fotograficzne, wykonane podczas 
zjazdu w Genewie. Również i ten wieczór 
skończył się spiewem, muzyką, deklamacyą 
i tańcami. 

Pułkownik Pollen, prezes „Brita esper. 
Asocio“ przemawiał na parowcu „Marmora“ 
między Maltą a Port-Said wobec ich król. 
wys. księcia i księżnej Connaught, j. wys. 
Nawaba z Radhanpur i wielu członków naj- 
wyższej angielskiej arystokracyi. 

Słuchacze zdradzali silne zainteresowanie 
sie Sprawą naszego języka, wielu z nich po 
dyskusyi wstąpiło w nasze szeregi. 

Coraz szybciej zbliża się czas trzeciego 
kongresu esperantystów. Komitet zwany do- 
wcipnie „La Trio por la Tria“ działa z ener- 
gią, by zjazd w Cambrigde przewyższył oba 
poprzednie nietylko liczbą uczestników lecz 
także więcej urzędowym charakterem. 


Odkładając szczegóły programu do na- 
stępnego numeru — zauważamy na razie, że 
zjazd ten odbędzie się w Cambridge od 
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ĝis 17-a de aŭgusto kaj ke krom seriozaj 
laboraj kunvenoj estos aranĝitaj multaj amu- 
zaĵoj, vesperoj, ekskursoj, vizitoj de diversaj 
ekspozicioj, granda balo en naciaj Vestoj, te- 
atrajoj k. t. p. 


Ankaŭ multaj aliaj anglaj urboj pretiĝas 
bone akcepti la kongresanojn, el kiuj multaj 
intencas post la kongreso arangi komunan 
vojaĝon tra Anglujo, tial ankaŭ la fervoj- 
estraroj malaltigis la prezojn de biletoj kun 
valoro ĝis la 21-a de aŭgusto k. a. 

Brazilujo. En tiu ĉi vasta lando Espe- 
ranto estis Jam de longe konata, sed la mul- 
tenombraj samideanoj, havante nek klubojn 
nek propran gazeton, malmulte sciis unuj 
pri aliaj. Tiu stato ŝangiĝis tute en lastaj 
tempoj, ĉar la de l' l. aprilo 1907. aperanta 
„Brazila Revuo esperantista“ tuj fariĝis forta 
ligilo de dissemitaj fortoj. [Eldonata ĉiumo- 
nate kiel propagandilo en lingvoj portugala 
kaj esperanta, ĝi enhavas riĉan kronikon, el 
kiu ni ĉerpas la sekvantajn informojn : 


La unuan esper. klubon „Suda Stelaro“ 
fondis d-ro Joao Keating en Kampinas je 
komenco de I jaro 1906. Kelkajn monatojn 
poste en O-Pais komencis d-ro I. Backheu- 
ser serion da lecionoj, post kio jam en junio 
la tiea „Brazila Klubo Esperanto“ havis pli 
ol IOO anojn. La interesiĝo je nia lingvo 
kreskiĝadis ĉiam plie kaj post diversaj pu- 
pblikaj paroladoj, kiel tiu de d-ro Nerval de 
Gouvta en la grava Asocio de Komercofici- 
stoj, en kiu partoprenis ĉirkaŭ 300 personoj, 
aŭ jena, farita de eminenta literaturisto Ma- 
deiros e Albuquerque, kiun entuziasme aplaŭ- 
dadis pli ol 800 aŭskultantoj—sekvis granda 
longa Vico da kursoj kaj grupoj kreskifis 
post grupoj. 

Unu el la laste fonditaj, tiu en Niterojo, 
aranĝis vesperon, kiu plenigis la teatron Joao 
Caetano per grandnombra elektita publiko, 
varmege aplaŭdinta la bonegajn deklamojn, 
kantojn kaj belajn muzikaĵojn. 

[in julio (de 12. ĝis 19) okazos en Rio 
de Janeiro granda Brazila Kongreso de l:spe- 
rantistoj, kiu, opiniante laŭ la riĉa programo 
kaj la priparclotaj temoj ankoraŭ plifortigos 
la propagandon kaj certe akiros por nia ideo 
milojn da novaj adeptoj. 


Senbrue sed obstine laboras niaj brazilaj 
samideanoj, dissemante la „bacilojn de espe- 
ranta infekto“ inter ĉiujn rondojn de l' popolo 
kaj interesigante precipe la registaron, militi- 
staron, maristaron kaj la gazetistaron, tiun Ĉi 
„sepan mondpotencon“. 


2. do 17. sierpnia i prócz prac poważnych 
zawierać będzie wiele rozrywek, wieczorków, 
wycieczek, zwiedzanie różnych wystaw, wielki 
bal w narodowych kostyumach, sztuki tea- 
tralne i t. p. 

Także i wiele innych miast angielskich 
przygotowuje się na powitanie członków kon- 
gresu, z których wielu zamierza po kongre- 
sie urządzić wspólną przejażdżką po Anglii, 
skutkiem czego zarządy kolejowe znizyly dla 
uczestników ceny biletów jazdy aż po 2l. 
sierpnia br. 

Brazylia. W olbrzymim tym kraju zdawna 
już znano Esperanto, lecz liczni jego wy- 
znawcy, nie posiadając klubów ni czasopisma, 
mało co wiedzieli o sobie. Stan ów zmienil 
się zupełnie w czasach ostatnich, ponieważ 
wychodzące od l. kwietnia 1907. pismo „Bra- 
zila Revuo esperantista“ od pierwszej chwili 
stało się dzielnym łącznikiem sił rozproszo- 
nych. Pismo to wydawane miesięcznie jako 
środek dla propagandy w językach portugal- 
skim 1 esperanckim, zawiera bogatą kronikę, 
z której czerpiemy następujące informacye : 

Pierwszy klub esper. „Suda Stelaro" za- 
łożył dr. Joao eating w Kampinas w po- 
czątkach roku 1906. W kilka miesięcy później 
rozpoczął w O-Pais seryę wykładów dr. Iv. 
Backheuser — poczem już w czerwcu liczył 
tamtejszy „Brazila Klubo lvsperanto" zwyż 
100 członków. Zainteresowanie się naszym 
językiem wciąż wzrasta, i po licznych od- 
czytach, jako to wykładzie dra Nervala de 
(Gouvca w poważnym „Związku urzędników 
handlowych", którego słuchało około 300 
osób, lub odczycie wygłoszonym przez zna- 
komitego pisarza Madeirosa e Albuquerque, 
entuzyastycznie oklaskiwanego przez zwyż 
800 słuchaczy, nastąpił cały szereg kursów, 
po których coraz to nowe powstawały grupy. 

Jedna z ostatnich, założona w Niterojo, 
urządziła wieczór, który wypełnił teatr Jono 
Caetano liczną doborową publicznością, która 
gorąco oklaskiwała piękne deklamacye, Śpie- 
wy I utwory muzyczne. 

W lipcu (od 12 do 19) odbędzie sic 
w Rio de Janeiro wielki kongres brazylijskich 
esperantystów, który wnioskując z bogatego 
programu i zgłoszonych tematów jeszcze 
bardziej umocni propagandę i zapewne po- 
zyska dla naszej idei tysiące nowych zwo- 
lenników. 

Cicho lecz wytrwale pracują nasi brazy- 
lijiscy towarzysze rozsiewając „bakcyle espe- 
rantyzmu“ wśród różnorodnych warstw na- 
rodu, szczególnie zaś w sferach rządzących, 
w armii, marynarce i prasie, tej „siódmej 
Świata potędze". 
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La fruktoj de tiu senlaca agado jam 
maturiĝas. La ministro de publiklaboroj ordo- 
nis, porke speranto estu enskribita en la 
liston de la lingvoj, kiujn la brazilaj telegrafaj 
instrukcioj nomas „klaraj“. La utilo de tiu ci 
permeso estas duobla: unue, ĉiuj brazilaj po- 
ŝtoficistoj sciiĝis, ke ekzistas lingvo internacia 
lIssperanto, pri kiu multaj el ili antaŭe ne 
aŭdis — kaj due, de nun en Brazilujo niaj 
depeŝoj pagataj estos laŭ la sama tarito, kiel 
la portugalaj, anglaj, francaj kaj hispanaj — 
dum antaŭe ili estis multe pli karaj kiel „ŝi- 
frigitaj“, do simile kiel ĝis nun la lingvoj 
rusa, turka, japana k. t. p. 


Francujo. La 28-an de februaro estis 
prezentita al la parlamento projekto de 
'lefro de S ro Cornet subskribita de 70 de- 
putitoj pri la enkonduko de lingvo Espe- 
ranto en la lernejojn, kies programo enha 
vas la instruadon de modernaj lingvoj. La 
parlamento postulis pri la propono raporton 
de Komisio de l Instruado, kio des pli 
donos bonan rezultaton, ĉar inter la nomoj 
de la 70 deputitoj, subskribintaj la proje- 
kton, trovas sin ankaŭ la nomo de S-ro 
Buisson, la prezidanto de nomita Komisio. 

lin unu el la lastaj kunsidoj de la 
Scienca Akademio estis legita letero de 
I Viena Akademio, invitanta la francan In- 
stituton studi la demandon pri kreo dc 
universala lingvo. Oni decidis enmeti Ĉi 
tiun demandon en la tagordon de unu el 
el la sekvontaj kunsidoj. 


En Bulonjo s. M. nomis la urba kon- 
silistaro nove konstruitan placon »Place 
Zamenhof«. lin sama urbo, kiel en multaj 
aliaj, estas kreita esper. konsulejo. 


En Parizo -Fino M. Gen instruas 
Esperanton al tieaj Bontemplanoj. Ĉe la 
militistaro fervore propagandas nian ideon 
S-ro Boulet, kiu oficiale paroladis en la Su- 
pera Lernejo Militista kaj in sama lernejo 
de l'maristaro, Sro Beaufront, prezidanto 
de franca societo por propagando de l“spe- 
ranto faris paroladon ĉe »Associaton Ami- 
cale des anciens lŝlĉves de l' I£cole normale 
de la Seine« antaŭ proksimume 200 alis: 
kultantoj, preskaŭ ĉiuj geinstruistoj. La 
23-an de marto li parolis en la »Speciala 
Militista Lernejo« de Saint-Cyr kaj S-ro 
leŭtenanto Bayol ĉe Ruĝf-Krucaj societoj. 


La grupo en Bezancon ricevis subven- 
cion «de la urbestraro. 
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Owoce niezmordowanej tej pracy już 
dojrzewają. Minister robót publicznych wydał 
rozporządzenie, że l¿speranto ma być pomie- 
szczone na liście języków, jakie brazylijskie 
przepisy telegraliazne zowią „regularnymi“. 
Korzyści tego zarządzenia są dwojakie: raz, 
że wszyscy brazylijscy oficyaliści pocztowi 
dowiedzieli sie, że egzystuje język między- 
narodowy lŝsperanto, o czem wielu z nich 
przedtem nie słyszało — powtóre, że odtąd 
depesze nasze w Brazylii płatne są wedle 
tejsamej skali, jak portugalskie, angielskie, 
francuskie i hiszpańskie — gdy pierwej były 
znacznie droższe jako „szyfrowane“ a więc 
podobnie jak dotąd np. języki rosyjski, tu- 
recki, japoński i t. p. 

Francya. Dnia 28. lutego b. r. przedsta- 
wiono w parlamencie projekt ustawy posła 
Corneta, podpisany przez 70 deputowanych 
o wprowadzenie języka Esperanto do szkół 
posiadających w programie naukę języków 
nowoczesnych. Parlament zażądał co do 
wniosku oświadczenia się komisyi, od któ- 
rej tem śmielej oczekiwać można pomyślnego 
rezultatu, że pośród nazwisk 70 podpisanych 
wnioskodawców znajduje się również i na- 
zwisko p. Buisson prezydenta wzmiankowa- 
nej komisyl. 

Na jednem z ostatnich posiedzeń Aka- 
demii Umiejętności odczytano pismo wie- 
deńskiej Akademii inwitujące Instytut fran- 
cuski do studyów nad kwestyą języka po- 
wszechnego. Postanowiono sprawę tę przy- 
jąć na porządek dzienny jednego z najbliż- 
szych posiedzeń. 


W Boulogne sur Mer nadała rada 
miejska nowoutworzonemu placowi nazwę 
»Placu Zamenhofa. W mieście tem podo 
bnie jak i w wielu innych ustanowiono 
esper. konsulat. 

W Paryżu wykłada p. M. Gen Espe- 
ranto dla miejscowych Templaryuszow. 
W armii gorąco propaguje naszą ideę pan 
Boulet, który oficyalnie przemawiał w Wyż- 
szej Szkole Wojskowej i takiejże szkole ma- 
rynarki. P. Beaufront, prezes francuskiego 
Towarzystwa dla propagandy Esperanta, 
przemawiał w  »Association Amicale des 
anciens lŝleves de l' Ecole normale de la 
Seine< wobec około 200 słuchaczów, prze- 
ważnie ze Świata nauczycielskiego. Dnia 
23. marca przemawiał on również w Szkole 
wojennej w Saint-Cyr, zaś porucznik Bayol 
w towarzystwach »Czerwonego Krzyżaec. 


Grupa w Bezanęon otrzymała od miasta 
znaczniejszą subwencyę. 
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Germanujo. Tiu lando iam la patrujo de 
Volapiko, kies malsukceso ŝajnis la opinion 
de loĝantaro malfavorigi por la demando 
de tutmonda lingvo — eĉ konstruita laŭ 
tute malsimila sistemo — alportas al ni 
ĝojigajn sciigojn. Propagando fervore kon- 
dukata de multenombra samideanaro akiras 
per nia afero la preson, kiu ĉesas ĝin 
»mortsilentigadi«. Malaperas la malfavoraj 
Voćoj; multaj gravaj gazetoj komencas de- 
diĉadi al ni specialajn rubrikojn. 


Pli ol duoncento da grupoj kaj kluboj 
unuigas sub nomo de »Germana Esperan- 
tista Societo, kiu dividinte la laboron inter 
la kunligitaj grupoj, zorgas, porke la pro- 
pagando estu laŭplane kondukata. Dank' al 
tiu prudenta unuiĝo de l' fortoj Germanujo 
okupas nun en Europo, post Francujo kaj 
Anglujo la trian lokon laii nombro de gru- 
poj kaj samideanoj. 

Neeble estas ĉi tie citi ĉiujn paroladojn, 
kursojn, festojn kaj kunvenojn. Aparte tamen 
pro sia graveco ni devas atentigi je la aga- 
do dc prof. Ostwald, kiu en propaganda 
Vojaĝo alyenis ankaŭ Vienon, kie li kun 
granda sukceso faris paroladon en ĉeesto 
de profesoraro de universitato kaj de pre- 
zidanto de imp. Akademio de Sciencoj, prof. 
Suess. 

òn nuna jaro kunvenos en Vieno kon- 
greso de »Unuiĝo de l' Akademioj«, kiu 
cnmenis en la tagordon la solvon de pro- 
blemo de universala lingvo. Oni povas 
esperi, ke la sukcesoj de prof. Ostwald ne 
estos sen influo je la decidoj de tiu kon- 
greso. 


AK ro 


El Varsovio. 


(Raporto de la sekretario de V. È. S.) 


Kun trankviliĝo de la politika stato en 
Varsovio progresado de lvsperanto Ĉe ni iras 
nun pli libere kaj sukcese antaŭen. Bedaŭ- 
rinde, ankoraŭ forfluos multe da tempo, ĝis 
la cirkonstancoj, en kiuj ni vivas nun, estos 
tute normalaj. 

La sangaj aventuroj, milita stato ĝis nun 
tenas nin kvazaŭ sur vulkano, kaj la ho- 
“diaŭa „trankvilo“ povas en unu momento esti 
ŝanĝita en novan terektremon. La estonto 
vere dependas de multaj cirkonstancoj, sed 
por ne enfali en pesimismon, ni forlasos dume 


Niemcy. Kraj ów, ongiś ojczyzna Vola- 
piiku, którego upadek zdawał się niezbyt 
korzystnie usposabiać miejscową opinię dla 
kwestyi języka światowego — chociażby 
stworzonego na zasadzie wręcz odmiennego 
systemu — niesie nam arcywesołe nowiny. 
Propaganda prowadzona gorąco przez liczne 
zastępy zwolenników zdobywa dla naszej 
sprawy prasę, która też zaprzestaje ją »za- 
bijać milczeniem«. Cichna nieprzychylne 
głosy, wiele poważnych pism poczyna dla 
nas stale otwierać osobne łamy. 

Więcej niż 50 grup i klubów łączy się 
pod nazwą »Germana Esperantista So- 
cieto«. — ‘Towarzystwo, które podzieliwszy 
prace między poszczególne grupy związkowe, 
stara się propagandę celowo prowadzić. 
Dzięki roztropnemu związaniu sił zdobywają 
Niemcy w Europie miejsce trzecie po 
Francyi 1 Anglii, licząc wedle ilości grup 
i składających je członków. 

Niepodobna tu wyliczyć wszystkich od- 
czytów, kursów, zabaw 1 zgromadzeń. Mu- 
simy jednak dla szczególniejszej wagi oso- 
bno zaznaczyć działalność prof. Ostwalda, 
który z propagacyjnej podróży zawitał także 
i do Wiednia, gdzie z wielkim sukcesem 
wygłosił odczyt w obecności całego gremium 
profesorów uniwersytetu i prezesa ces. Aka- 
demii Nauk, prof. Suessa. 

W bieżącym roku zbierze się we Wie- 
dniu kongres »Zwiazku Akademij«, który 
przyjął na. porządek dzienny rozwiązanie 
kwestyi języka powszechnegc. Należy sie 
spodziewać, że sukcesy prof. Ostwalda nie 
pozostaną bez wpływu na ostateczną 
uchwałę tego kongresu. 


niko. 


niajn pensojn pri tio, kio nin atendas, kaj 
ekrigardos en la estanton. 

Malgraŭ la malfavoraj de multaj vid- 
punktoj kondiĉoj, en kiuj laboras en Varsovio 
nia societo, la rezultatoj atingitaj tamen estas 
sufiĉe esperigaj por la estonto. Dum la lasta 
kvaronjaro (de januaro ĝis aprilo) la nombro 
de niaj societanoj faris kvankam ne tre gran- 
dan eksalton antaŭen, tamen kreskis je la 
duono de la autalia kvanto. Gis januaro de 
1907 nia societo posedis nur 98 membrojn, 
nun ĝi jam enhavas 137. Tiu ĉi plinombriĝo 
absolute, vere, ne estas granda, sed, se ni 
pesos Ĉiujn malhelpajojn, kiuj baras nian aga- 
don, tiuj ĉi 39 membroj estas suliĉe granda 
akiro por nia societo. Krom tio ni devas 
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dum la lasta kvaronjaro 2. 


memori, ke la progresadon de I4speranto en 
Varsovio oni ne povas mezuri laŭ la plinom- 
briĝo de enskribitaj societanoj. [I fektive, 
nia societo ne estas unu ujo, en kiu kon- 
centriĝas la tuta progreso de Esperanto en 
Varsovio. La vera nombro de Esperantistoj 
en Varsovio nun sendube atingas 500 perso- 
„noj, kiuj kunvenas en tute apartaj kunvenoj. 
Tiel, ekzemple, en la lasta tempo Varsovia 
„Ligo junulara“ organizis inter siaj societa- 
noj apartajn kursojn kaj kunvenojn, en kiuj 
partoprenas pli ol 100 personoj. Krom tio 
ĉi ekzistas kelkaj sendependaj rondetoj, en 
kiuj oni lernas kaj disvastigas Esperanton. 
Ĉio ĉi kune montras, ke nia afero nun en 
Varsovio disvastiĝas sufiĉe rapide kaj tio 
ĉi donas al ni esperon, ke l[:speranto, ekve- 
kiĝinte fine en Varsovio, ne tiel rapide ekdor- 
mos, kaj post iom da tempo Varsovio ne 
bezonos ruĝiĝi autaŭ siaj pli junaj fratinoj, 
kiuj okazis pli progresemaj ol nia urbo. Sed 
ni lasu por unu momento la komplimentojn 
sub nia propra adreso kaj alpaŝu al la pri- 
skribo de la efektiveco. 

Kion sukcesis fari V. E. S. dum la lasta 
kvaronjaro? La legantoj de „Pola Esp.“ scias 
tre bone, ke nia societo aranĝas ĉiumonate 
2 ĝeneralajn kunvenojn, kiuj konsistas el tri 
partoj. La unua konsistas ĉiam el la leciono 
de lingvo lisperanto; la dua koncernas la 
aferojn de la societo kaj la tria estas pure 
literatura. Tiajn kunvenojn nia societo havis 
En la tria parto 
partoprenis la sekvantaj personoj. Sro Bel- 
mont, Grabowski, Juwiler, . Leono Zamenhof. 
Krom tiuj ĉi kvin kunvenoj ĝeneralaj, la 
komitato organizis du kunajn vespermanĝojn 
kun societaj ludoj, en kiuj partoprenis granda 
nombro da societanoj. La 21-an de marto estis 
aranĝita la unua koncerto Esperanta en la 
lernejo de Sro Swiecimski. La koncerto Kon- 
sistis el tri partoj. En la unua Sro Belmont 
parolis pole pri I<speranto; en la dua Sro Mi- 
kulski deklamis 1) „La prego sub verda 
Stelo“ kaj 2) „Mi malĝojas Sinjoro“, Sino Ziem- 
kiewicz-Wiŝniewska deklamis: „Hagar en la 
dezerto“, Sro Piasecki kantis 1) el Wagner: 
„Al stelo“ kaj 2) „Ho Karulin'“ de Giordani 
(en la traduko de Sro Grabowski), Sro Wajn- 
rot ludis sur violono. La 3-a parto konsistis 
el la tre amusa komedieto „La protekto“, en 
kiu ludis: Sro Kozlowski, Dworski kaj Ska- 
rzyński. La koncerto havis grandan sukceson. 
Oni varmege aplaŭdis la bravajn koncertan- 
tojn. Ceestis ĉirkaŭ 300 personoj; la impreso 
estis tiel bona, ke ĉiuj estis ravitaj. La re- 
zultatoj de la koncerto estis tre bonaj ne nur 
materiale sed ankaŭ morale: ĝi donis al nia 


societo grandan nombron da novaj societanoj, 
Kuraĝigita de la sukceso, la komitato decidis 
aranĝi tiuspecajn koncertojn pli ofte. 

Dume la komitato klopodas pri la propra 
loĝejo por la societo, en kiu oni povus orga- 
nizi konstantajn kursojn kaj „familiajn“ kun- 
venojn, celantajn pli forte kunligi la societa- 
nojn. 

Por lini tiun ĉi leteron korespondan el 
Varsovio mi aldonos ankoraŭ kelkajn vortojn 
pri la konkursoj, kiujn decidis aranĝi V. E. 
S. ĉiu jare. La proksima konkurso estas 
difinita por la monato junio. La verkoj por 
tiu ĉi konkurso devas esti propraj. Estas difi- 
nitaj tri premioj. La unua por la verko origi- 
nala, du aliaj por tradukoj. La premioj estas 
pli moralaj ol materialaj, kaj, ĉar en tiuj 
ĉi konkursoj povas partopreni nur societanoj 
de V. E. S., ŝajnas al ni, ke dume antaŭ ĝia 
solvo, la kondiĉoj ne tre interesos niajn le- 
gantojn kaj ni forlasas pli detalan raporton 
ĝis la tempo, kiam la resultato estos difinita. 

Nia societo enkondukis tiujn konkursojn 
por iom pliaktivigi kaj instigi niajn societa- 
nojn al la laboro. 

Leopolo. Dum la lastaj tempoj nia So- 
cieto aranĝis du kursojn de lingvo Espe- 
ranto. La unuan, publikan gvidis en la su- 
pera Reala Lernejo nia vicprezidanto s-ro 
V. Skalski. Kiel ĉiam la rezultato estas 
kontentiga kaj la peno de instruanto akiris 
por la societo novajn fervorajn anojn. 

Samtempe en la » Unuiĝo de instruistoj« 
S-ro J. Reiner, prezidanto de nia Societo 
direktis specialan kurson por la anoj de ci- 
tita Unuiĝo. Ankaŭ tie post I2 lecionoj la 
lernantoj atingis lertecon en skriba uzado 
de Esperanto kaj parto de ili tre bone pa- 
rolas internacie. 

Konsiderinte la gravan rolon, kiun la 
instruistaro ludas en la edukado de nacio, 
ĝian grandan influon je la junularo — ni 
devas speciale atentigi pri tiu multsignifa 
fakto, ke la kurso estis aranĝita je propra 
deziro de la partoprenantoj, ĉar ĝi pruvas, 
ke iom post iom malaperas la antaŭjuĝoj 
kaj ke la instruistaro komencis pli serioze 
ol antaŭe pensi pri nia ideo, kiu ja certe 
nenie trovos pli bonajn kaj pli spertajn 
propagandantojn ol en tiuj ĉi rondoj. En 
la listo ne niaj anoj kaj abonantoj de Pola 
Esperantisto ni jam antaŭe trovis izolitajn 
instruistojn en diversaj urboj kaj vilaĝoj, 
sed nun unuafoje granda nombro de tiuj 
batalantoj por ĉia progreso are intencis 
partopreni en movado, kiu alilande jam 
parte donis praktikajn rezultatojn. Speciale 
en Aŭstrio — kie loĝas multaj popoloj, kie 
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la junularo krom la klasikaj estas devigata 
lerni ofte eĉ tri naciajn lingvojn kaj kie 

malgrau tiu laboro je kosto de aliaj pli 
gravaj objektoj, la rezultatoj en interkom- 
preniĝado kun alinacia loĝantaro estas 
preskaŭ egalaj al nulo — la enkonduko 
de neŭtrala, komuna lingva ligilo ne povas 
esti tro alte taksata. Ni esperu, ke la semo 
jetita en tiu Ĉi unua instruista kurso, donos 
riĉan rikolton. Vivu la sekvantaj ! 

Al la ĉefa okazintaĵo en la ĉi tiea cespe- 
rantista kroniko, t. e. al la granda koncerto 
ni dediĉas apartan artikolon, 

Krakovio. La 29, de januaro okazis la 
generala kunveno de anoj de la „Societo Is- 
peranto“ en Krakovio. Oni akceptis la kalku- 
lan kaj administracian raporton kaj elektis 
novan estraron, kiu nun konsistas el S-roj 
“Dro. A. Schudmak (prezidanto), K. Dębicki 
(viceprezidanto), Br. Kuhl (sekretario), E. Ko- 
stecki (kasisto), S-ino C. Rosenberg (bibliote- 
kistino) kaj S-roj l. Silberstein, Z. Rosner, 
J. Kaszycki, M. Jarocki. 

La kontrolkomisio konsistas el S. H. Bro- 
niewski, K. Bobrowski kaj S.M. Gardener. 

lin lokon de S-ro Rosner, kiu pro manko 
da tempo estas cedinta el estraro, estis alvo- 
kita S-ro K. Fonferko (vicsekretario). 

La 4-an de Marto en la superreala ler- 
nejo estis malfermita la [l-a elementara pu- 
blika kurso de la lingvo Esperanto, antaŭirinta 
per la interesa legado de la S-ino C. Rosen- 
" berg, kiu parolis „Pri la lingvo internacia“. 
Tiun ĉi kurson, en kiu partoprenas cirkaŭ 
50 personoj, kondukas nia tre aktiva sami- 
deano Direktoro J. Kaszycki. 

Paralele estis ankaŭ farata la kurso ele- 
mentara por geartistoj de nia urba teatro; 
tiun ĉi kurson direktas nia prezidanto S-ro 
Schudmak. 

Ciusemajne marde kaj vendrede okazas 
en societejo esperantaj legadoj kaj paroladoj, 
en kiuj partoprenas multaj niaj geanoj. Ciu- 
tage estas ankaŭ malfermita nia legejo kaj 
biblioteko, de kiuj oni ankaŭ volonte profitas. 

Intute ni povas konstati, ke la intere- 
siĝo pri nia afero en nia urbo malrapide sed 
konstante kreskas. 

Tarnopolo. La 16. de Marto k. j. finigis 
„Societo lvsperanto" en larnopolo sian unuan 
publikan kurson. Pro la teruraj tiu-vintraj fro- 
stoj la nombro de aŭskultantoj ne estis granda 
(ĉirkaŭ 20 personoj), sed laŭ komuna ekin- 
teresiĝo de nia urbo je Esperanto — oni es- 
peras, ke la dua baldaŭe okazonta kurso estos 
pli multenombra. 

Por prepari la teron al plua reala laboro, 
prosperis al ni dank' al penadoj de nia ler- 


vora samideano Antonio Stachiewicz aranĝi 
vicon da propagandaj publikaj paroladoj, kiujn 
prenis sur sin nia societestro, S-ro Mihael 
Jurkov. 

La unuan tian paroladon pri ¿speranto 
faris jam S-ro Jurkov ia 9-an de Aprilo k. 
j- kun bonega sukceso antaŭ la plej eminenta 
parto de ukraina publiko tarnopola en societo 
„Ruska Beŝida“, la 28-an de Aprilo li faros 
similan paroladon en „Towarzystwo Szkoly 
Ludowej“, la Il-an de Majo en societo „[.o- 
dolska Rus“ kaj poste en societo de libro- 
tenistoj. 

[istas espero, ke tiuj-ĉi paroladoj klarigos 
al niaj samurbanoj veran signifon de nia ideo 
kaj forigos multajn ankoraŭ antaŭjuĝojn kon- 
traŭ lisperanto. 

Łódź. Laŭ sciigoj ricevitaj de S:ro 
F. Ender nia afero tie rilate bone pro- 
speras, kvankam la nuna politika stato de- 
turnas ĉiujn pensojn de aliaj demandoj krom 
politikaj. Speciale en tiu granda fabrika 
urbo aperis ankoraŭ socialaj bataladoj kiuj 
iom malfaciligas la laboron por disvolvigo 
de Esperanto. La citita korespondanto havis 
tie du paroladojn pri nia lingvo internacia : 
la 14. de aprilo en pola kaj la 5. de majo 
en germana lingvo, disionante al la aŭskul- 
tantaro senpage I00 germanajn Cefel'ajn 
ŝlosilojn (polaj ĝis nun ne akzistas). 

Dum la pola gazeto silentis pri tiu 
parolado — dediĉis al ĝi la germana » Neue 
Lodzer Zc.tung« tre fovoran artikolon. 

Komencinte jam antaŭ unu jaro esper. 
kurson en privata lernejo, S-ro Ender nun 
instruas [Esperanton en la lernejo virina de 
S-ino Berlach. En tiu ĉi kurso partoprenas 
instruistinoj, telegrafistinoj k. c. Komence 
de lalituno tiu ĉi brava samideanino kaj 
nia kunlaborantino, decidis enkonduki I*spe- 
ranton en la programon de 4-a klaso de 
sia lernejo. La kurson kondukos ŝia filino, 
unu el la plej bonaj lernantinoj de S-ro 
Inder. Ni esperu, ke malgraŭ la registara 


malfavoro fondigos eu Łódź baldaŭ Grupo 


kunliganta la dissemitajn samideanojn. 
Przemysl. Ankaŭ ĉe ni en rondoj de 
germanlingvaj oficiroj komenciĝis energia 
movado esperantista. S-ro A. Engel, kapi- 
tano de artilerio parolis. en Przemyśl kaj 
Jarostaw, ambaŭloke antaŭ pli ol 200 ofici- 
roj, inter kiuj estis la fortikajestro de 
Przemyśl kaj „generalaro. Poste sekvis en 
Przemyśl kaj Zurawica bonevizitataj kursoj. 
Sambor. Studentoj de universitato kaj 
gimnazianoj fondis grupon esperantistan, 
estantan en interrilatoj kun nia Societo. 
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£igo de polaj esperantistaj societoj. 


Kiam ni en la dua numero de tiu ĉi 
gazeto proponis unuiĝon de ĉiuj polaj espe- 
rantistaj societoj, grupoj kaj rondetoj — ni 
nc nur antaŭe sciis, ke nia iniciativo ne po- 
vas tuj doni rezultatojn, sed ni eê timis, 
porke nia artikolo ne estu voĉo de krianta 
en dezerto. Ni Slavoj ja entute ne entuzia- 
zmiĝas por grandaj asocioj kaj ankaŭ mul- 
taj el la novefonditaj grupoj, batalante . an- 
koraŭ kun internaj malfacilaĵoj, ne estis su- 
fiĉe fortaj, por pensi pri unuiĝo kun aliaj. 

Kun ĝojo ni devas konstati, ke la rice- 
vitaj leteroj konvinkis nin pri la malo. Kel- 
kaj grupoj kaj multaj izolitaj samideanoj al- 
sendis sian aprobon kaj diversajn projektojn 
— sed tiel malsimilajn, ke ni decidis ilin 
resumi kaj ĉi tie presi kiel bazo por plua 
diskutado. 

Pri la profitoj, kiujn granda ligo alpor- 
tus al la propogando de nia lingvo al la 
kunligitaj grupoj kaj eĉ al apartaj csperan- 
tistoj, ni ja ne bezonas multe paroli, ĉar la 
afero ĉesis jam esti teoria. La grandegaj suk- 
cesoj atingitaj de similaj eksterlandaj socie- 


toj k. ekz. „Brita Esper. Asocio“, Franca 
Societo por propagando de Esper. „Germana 
Esper. Societo.“ k. a. estas plej bona 
pruvo. 


Ekster la propagandajn havas ĉiu so- 
cieto diversajn elspezojn, el kiuj la preso 
de legitimacioj, poŝtkartoj, l' abono de kel- 
kaj eksterlandaj esperantistaj gazetoj kaj l' 
aĉeto de libroj fariĝus pli malkaraj, se ili 
estus aranĝataj kune kun aliaj grupoj La 
eldonistoj sendante kelkajn dekojn aŭ centojn 
de sama libro al centro de l' unuiĝo, donos 
rabaton, kiun ili ne povas oferi al apartaj 
grupoj, mendantaj nur po unu aŭ kelkaj 
ckzempleroj. Kompreneble ankaŭ la presko- 
stoj de diversaj propagandiloj (afiŝoj, cirku- 
leroj, broŝuroj) malgrandiĝus pli ol ĝis 
duono. 

El la ricevitaj projektoj sep diskuto ni 
povas forĵeti la plej ekstremajn, -ekz. jenan, 
porke ĉiuj samideanoj (ankaŭ la anoj de apar- 
taj lokaj grupoj) apartenu samtempe al leo- 
pola societo kaj enpagu la saman jaran 
kotizaĵon kiel la leopolanoj. Tia propono, 
kvankam por ni tre favora, estas ne akcep- 
tebla, ĉar ĝi tro ŝarĝus la ne-leopolanojn, 
ne donante al ili sufiĉan rekompencon. 

Al ni ŝajnas, ke l' abono de komuna 


ĵurnalo por ĉiu grupano, jam sufiĉe kunli- 
gos ĉiujn samideanojn kaj, ne estante tro 


—————7N———————————— —=——————aE—E——————————= — = ——a on 7— mmm .E —————— 


granda elspezo por ĉiu aparte, donos tamen 
al nia organo fortan bazon. 

Unu sola societo, ne subtenata de aliaj 
frataj, ne povas do longe per propraj rime- 
doj daŭrigi la eldonadon de gazeto, kies 6 
numeroj kostas preskaŭ iooo K. Aliaflanke 
la malapero de ĵurnalo diskreditigus nian 
aferon. La mokuloj kaj kontraŭuloj de nia 
ideo hayus facilan rolon konvinki ĉiujn, ke 
Esperanto estas nur moda ludilo, ne havanta 
forton por longa vivo. Ni ne povas al ili 
doni tiun batalilon, ni devas per ĉiuj fortoj 
ne nnr subteni nian gazeton, kiu estas eks- 
tera signo de pola esperantismo, sed ankaŭ 
peni, porke ĝi pligrandiĝu kaj plioftiju. 

Tion tre bone komprenis la malnova 
varsovia societo, aboniate Polan Esperantis- 
ton por ĉiuj (pli ol 100) siaj anoj kaj ni 
ekster materiala helpo profitis per tio pli 
multe morale, gajnante la kunlaboradon de 
famaj varsoviaj verkistoj 

Lasante malfermitan diskuton pri 
detaloj ni proponas : 

1. Ĉiuj polaj esperantistaj societoj, gru- 
poj, rondetoj k. s. unuiĝas sub nomo: 

„Pola esperantista Ligo.« 

2. La kunligitaj societoj k. s. estas re- 
ciproke nedependaj. 

3. Komunaj aferoj estas : 

a) eldonado de propagandaj broŝuroj, 
lernolibroj, vortaroj k.s.; 

b) eldonado de liga gazeto; 

c) eldonado de adresaro de liganoj; 

d) centra mendejo por libroj kaj ekster- 
landaj gazetoj; 

e) aranĝado de naciaj kaj internaciaj 
kongresoj. 

4. Liga organo estas „Pola Esperan- 
tisto“, eldonata de la leopola societo „LKspe- 
ranto“. 

5. La kunligitaj societoj pagas al eldo- 
nejo de „Pola Esperantisto“ laŭ nombro de 
siaj anoj: 

a) unufojan enskribpagon po K o'25 

6) ĉiujaran kotizajon po K 2. - 


la 


6. Ĉiu societo (grupo, rondeto k. s.) ri- 


cevas por ĉiu ano unu ekzepleron de „Pola 
Esperantisto“ kaj ekster tio unu ekzemple- 
ron por la societa biblioteko. Kiam la nombro 
de liganoj atingos 600, la gazeto fariĝos 
ĉiumonata sed la jara kotizaĵo estos altigita 
ĝis K 3.00. 

Kompreneble la societoj cn partoj 
de Polujo,' kien la porto estas pli alta devos 
aldone pagi la diferencon. 


7. La legitimacio por ĉiuj liganoj estas 
eldonata de centralo, sed havos liberan lo- 
kon por la grupa stampilio. 

8. Unufoje ĉiujare estos presita adresaro 
de ĉiuj liganoj kaj afrankite alsendita al ili. 

9. La kunligitaj societoj ricevados ĉiujn 
eldonaĵojn kun ordinara librovendista rabato 


POLA ESPERANTISTO 


kaj po unu ekzemplero senpage por la so- 
cieto bibioteko, 

10. En la kunvenoj de deligitoj de kun- 
ligitaj societoj ili riprezentas tiom da voĉoj, 
kiom iliaj societoj havas plenajn dekojn da 
anoj apartenantaj al la Ligo kaj pagintajn 
la kotizaĵon. La redakcio. 


Avizoj. 


Grava sciigo! 


Tutmonda Esperantista Poŝkalendaro 
por la jaro 19088 En la fino de l nuna 
jaro la frmo Esperanto Verlag Miller 
& Borel, Berlin eldonos tutmondan es- 
perantistan Poŝkalendaron por la 
venonta jaro. Ĝi enhavos en praktika kaj 
oportuna formato kaj aranĝo Inte- 
resan materialon por Esperantistoj, di- 
versajn scigojn Internaciajn, kiujn oni alie 
devas serĉi en multaj apartaj verkoj: tabe- 
lojn, adresojn k. t. p. 


Ni supozas, ke la tekstoj plene konten- 
tigos ciujn Esperantistojn, kiuj volas ĉiam 
tuj sciiĝi pri kelkaj necesaj faktoj 
tuŝantaj la esperantan aferon aŭ ha- 
vantaj signifon internacian en klara, 
pririgardebla maniero. La redaktadon prenis 
sur sin S-ro J]. Schroder, Wien, VII. 
Kaiserstrasse Io, kiu volonte ekceptos pro- 
ponojn aŭ dezirojn de nia legantaro 
por tiu ĉi celo kaj plenumos ilin laŭ ebleco. 

Ni insiste petas ĉiujn grupojn, klubojn, 
konsulejojn aŭ informejojn, sendi la preci- 
zajn adresojn al la nomita redaktoro, sam- 
tempe la hoteloj kaj firmoj, kiuj uzas Espe- 
ranton parole aŭ skribe, estas petataj sciigi 
lin pri tio. 

Anoncoj por la Kalendaro estas akcep- 
tataj jam nun de Esperanto Verlag Moller 
« Borel, Berlin S., Prinzenstr. 95. La 
prezo de l' Kalendaro estos malalta, tial 
ke ĉiu Esperantisto en la mondo 
povu aĉeti gin. 


„Internacia Unuiĝo de Studentej“ (1. U. 5.) 


Sub tiu — ĉi titolo fondiĝis unuiĝo de studen- 
toj, celanta la disvastigadon de Esperanto kaj la al- 
proksimiĝon kaj interkomunikiĝon inter la studentoj de 
ĉiuj nacioj. Politikaj celoj estas inalpermesataj. 
Organo: „Esperanto — Jurnalo. 
Membra kotizaĵo: 3, frankojn Jare. 
Pro informoj oni sin turnu al la reprezentanto 
de sia lando, 


e—a, a 
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Prezidanto. Ernst Wichert, Konigsberg-Ost pr. Borcherst 
r. 6 II. Germanujo. 
Kasisto. R. Sakoviĉ, Peterburgo. Novo Petergofskij 18 
leg. 4. Rusujo 
Auguste Vincencux, 
FrancuJo. 


Redaktoro. Beaune (Cote d'or) 


REPREZENTANTOJ. 


Austrio: F. A. Vielhaber, Storn, N. O. 
Francujo: Marcel Gosselin, Paris Courbevoie rue St- 
Denis 182. 

Hispanujo: Antonio Lamera, Bilbao, Alameda Mazarcdo 


INTERNACIA 
ESPERANTISTA PROPAGANDEJO. 


De S-ro H. F. Hóveler (E. Ĉefeĉ) ni ricevis sekvantan 
avizon : 


La lahoro kaŭzita de la eldono kaj disvastigado 
de miaj ŝlosiloj tiom pliiĝis kaj kreskis, ke mi jam 
ne estus kapabla plenumi ĝin solu. 

Por doni malgrandan idcon pri la kreskado chic 
sufiĉas diri, ke dum la pasinta jaro miaj presistoj 
ricevis la sumon de 16,000 frankoj, kaj ke la valoro 
de la provizo da ŝlosiloj kaj de lu nepagitaj ŝuldoj 
reprezentas sumon de preskaŭ 10,000 frankoj, kiu 
sumo kredeble duobliĝos en la nuna jaro, ĉar estos 
eldonataj 6 novaj ŝlosiloj. 

Por daŭrigi la cldonadon de tiuj ĉi propagan- 
diloj en ĉiuj lingvoj, kaj por certi.i la sendependecon 
de la entrepreno, kaj ke ĝi scrvu nur ul la pro- 
pagando, ne celante mongajnon, mi formis, sub la 
nomo. 


Internacia Esperantista Propagandejo, 


komitaton el la sekvantaj scp anglaj Esperantistoj: 
S-ro. James Blaikie, M. A. (Cantab.), 
Major-Generalo George Cox, B. A. (Cantab.), 
S-roj H. F. Hoveler (E. Ĉefeĉ), 
E. L. Kcarney, M. A. (Cantab.), 

E. A. Millidge, cefredaktoro de The British lusperantist, 
H. Bolingbroke Mudie, ano de la organizanta Trio 
por la Kongreso en Cambriqde, 

S. Nicholl, honora sekretario de la Brita Esper- 
«nlisfta Asocio, 


sub lu estreco de Major-Generalo Cox; kaj al tiu 
komitato mi transdonis ĉiujn ĝis nun aperintajn 
propagandilojn, kune kun ĉiuj rajtoj kaj privilegioj. 

La ĉefa celo de la propagandejo estos la eldono 
kaj disvendo de — 


(1) Propagandaj ŝlosiloj enmeteblaj en leterojn 
kaj pezantaj 5 gramojn, je la vendprczo de 5 centimoj. 

(2) La samaj libretoj presitaj sur pli bona pa- 
pero kaj kun ia aldono por pravigi pli altan prezon, 
kiu ebligas disvendadon per helpo de librovendistoj, 
je la vendprezo de 10 centimoj. 

La kapitalo necesa por plukonduki la entrepre- 
non tra almenaŭ tri jaroj estas garantiata kaj prunto 
donita de unu el la komitatanoj, kiŭ ankaŭ garantias 
la komitatanojn kontraŭ perdo. 

Tiu ĉi komitato elektos kunhelpantan internacian 
konsilantaron po 3 konsilantoj de Ĉiu lingvo. 

La letera adreso de la komitato estos: — 


INTERNACIA ESPERANTISTA PROPAGANDEJO, 


Merton Abbey, 

London, S. W., 
kaj mi petas ĉiujn Esperantistojn, ke de la 18 de Majo 
ili direktu ĉiujn leterojn, mendojn kaj monsendojn al 
tiu ĉi adreso. 


U a kaj 1% 
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TISTO 


Mi faras uzon el tiu ĉi okazo por ripeti, ke la 
eldono de la ŝlosiloj estas ĝis nun grave malprofita 
kaj ne povas esti daŭrigata sen perdo almenaŭ por 
iom da tempo, gis la vendado de la IO-centima eldono 
espereble alportos malgrandan profiton por forpagi la 
malprofiton kaŭzitan de la eldono de pluaj novaj 
ŝlosiloj. Oni do maldaŭrigu skribi: „Mi estas preta 
fari tradukon en mian nacian lingvon, sed mi postulas 
havi parton de via profito“, „Mi estas preta aldoni al 
mia gazeto viajn Slosilojn por granda propaganda 
celo; estas necese, tamen, ke vi donu specialan ra- 
baton“, k. t. p. 

Sc ia nacio ne povas atendi ĝis kiam la komi- 
tato eldonos slosilon en ĝia propra lingvo, mi persone 
estas preta pagi la sumon de 50 frankoj al la kosto 
de tia nova ŝlosilo, se iu Esperantisto volos entre- 
preni, li mem, ĝin eldoni. Mi havas nur unu kondiĉon, 
kc ĝi estu absolute sampeza kaj samenhava kic! la 
nunaj eldonoj, kaj ke la eldonistoj entreprenu vendi 
ilin afranke ĉien en la mondo po 3.50 frankoj por cento. 

E. Cefeĉ. 


Diversajoj. 


Anekdotoj kaj spritaĵoj. 


1. Vivis iam du najbaroj. Iafoje okazis, 
ke unu forveturis kaj transdonis al la dua 
kupran paton por gardado. Reveninte hej- 
men li repostulis sian paton, kiun la naj- 
baro afable redonis, aldonante ankoraŭ mal- 
grandan kupran pateton. »Tio ĉi ja ne apar- 
tenas al mi, mi donis al vi nur la grandan 
paton«, diris la reveninta. —— »Ĝi tamen 
apartenas al vi, rediris la unua, ĉar dum 
via foresto la granda pato naskis idon«. — 
»Tio ĉi ja ne estas eblas. — »Sed estas 
tiel, diris la unua, devigante la najbaron 
akcepti la »patidon«. — Post kelka tempo 
la unua najbaro devis forveturi kaj lasis ĉe 
la dua en gardo paron da arĝentaj kande» 
lingoj. Al la reveninta la gardinto redonis 
nur unu kandelingon kaj kiam li postulis 
la duan, la najbaro bedaŭris, ke dum lia 
foresto unu kandelingo mortis. — »Kiel ĝi 
estas ebla, ĉu kandelingo povas morti, ĝi 
ja estas objekto, ne viva estajo. »Nature, 
respondis la riproĉita, ĝi estas tiel same 
ebla, kiel mia pato naskis idons. 

2. La festtagoj alvenas kun kapdoloroj 
kaj foriras kun ventrodoloroj. 

Dro J. Fels. 


Dum la parolado. Jes, sinjoroj, ni estas 
kiel Temistokleso, kiu dormante vidis sin 
sidantan sur barelo da pulvo. 

— Permesu! en jenaj tempoj oni an- 
koraŭ ne konis la pulvon. 

— Grandaĵo! Dum la sonĝo venas en 
kapon diversaj malsaĝaĵoj. 

" + 


MEMORLIBRA VERSAJERETO. 


Diabl' dian saĝecon Ĉiam enviante, 
Kontraŭ Liaj ordonoj batalas konstante. 
Dio kreis fraŭlinojn por vivo amuza, 
Memorlibrojn eltrovis tuj diablo ruza. 

Lib dig 1 abo 


En oficejo. Estro (al noveakceptita — 
knabo). Librotenisto al ci jam certe diris, 
kion ci devas fari posttagmeze? | 

Knabo: Ĵes, sinjoro, mi devas lin veki, 
kiam Vi estos reveninta. 


Bagateloj el la vivo kaj sciencoj. 


La kresko de I homo. Plej rapide la 
homo kreskas en la unua jaro, en kiu li 
gajnas 16 centimetrojn. En la dua kaj tria 
jaro la kreskado iras pli malrapide kaj en 
la kvina jaro la infano atingas la duonon 
de la alteco, kiun li havos post la finita 


kresko. De la kvina jaro la homo senhalte — 
kreskas ĝis la deksesa jaro kaj gajnas ordi- 
nare 6 centimetrojn en ĉiu jaro. De la de- 
ksesa jaro la kreskado fariĝas pli malra- 
pida kaj en la sekvantaj du jaroj la homo 
gajnas Ĉiujare plej multe po 12 milimetrojn. - 
De la 18—20. jaro li ne gajnas pli ol 14 
milimetrojn. En la 26. jaro li ordinare jam 
ĉesas kreski. FABA tw 6 


higieno. | 

Dro Decornet verkis higienon en 

dek reguloj: | 
1. Higieno ĝenerala: Leviĝu frue, iru 
frue dormi kaj restu la tutan tagon okupita. - 
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2. Higieno de la spirado: Pano kaj akvo 
subtenas la vivon, sed pura aero kaj la suno 
estas necesaj por la sano. 

3. Higieno de l' nutriĝo: Sobreco kaj 
abstinenco estas la plej bonaj eliksiroj de 
longa vivo. 

4. Higieno de la haŭto kaj korpaj mal- 
fermaĵoj: Pureco gardas de rostiĝo, maŝi- 
noj plej zorgeme uzataj servas plej longe. 

5. Higieno de l' dormo: Sufiĉa ripozo 
fortigas kaj refreŝigas, troa ripozo malfor- 
"gas. 

6. Higieno de la vestiĝo: Bone sin 
vesti signifas: ĉe tuta libereco de la movoj 
teni la korpon en kunvena varmeco kaj 
gardi ĝin de la influoj de subitaj ŝanĝoj de 
la temperaturo. 

7. Higieno de la lcĝejoj: Pura kaj gaja 
loĝejo faras la hejman fajrujon ĉarma. 

8. Higieno morala: La spirito ripozas 
kaj akriĝas per amuziĝo kaj distriĝo, sed 
troo da amuzoj kondukas al la pasio kaj 
la pasio al krimoj. 

9. Higieno spirita: Gajeco ligas al la 
vivo kaj estas la duono de l' vivo; malĝojeco 
kaj tedeco plirapidigas la maljunecon. 


10. Higieno de la profesio: Se via pro- 
fesio ekzercas la cerbon, ne lasu velkiĝi 
viajn manojn kaj piedojn. Se vi laboras per 
la manoj, penu ornami vian spiriton kaj 
disvolvi la memoron. 


Sonĝoj kiel anonco de malsanoj. 


La francaj kuracistoj droj Vaschide kaj 
H. Pierron pruvas per siaj multjaraj sper- 
toj, ke sonĝoj estas prodromoj de malsanoj. 
Dum la tago la eksteraj impresoj distras la 
atenton kaj forgesigas diversajn bagatelajn 
suferetojn, en la dormo la rilato estas kon- 
traŭa: La internaj impresoj kaŭzitaj de la 
stato de nia organismo superregas la spiri- 
ton, la pensoj mallarĝiĝas ofte kaj tial oka- 
zas iafoje, ke ni solvas dormante problemojn, 
kiujn ni dum la maldormo ne povis solvi. 

Lesŭ la aŭtoroj la sonĝaj bildoj estas 
trispecaj kaj nome, unuj dependas de la tem- 
peramento de la dormantoj, la duaj estas iaj 
prodromoj kaj la triaj signifas simptomojn 
de malsanoj. Homoj sangecaj, vivecaj son- 
ĝas pri kantoj, dancoj, amuzoj, ludoj kaj 
bataloj. Personoj melankoliaj vidas en siaj 
sonĝoj fantomojn, proksim fantan kaj mina- 
cantan morton aŭ solecon, tłegmuloj son- 
ĝas pri blankaj fantomoj, ili vidas akvon nu 
malsekajojn kaj hipc hondruloj vidadas en la 
dormo mortigojn, brulojn k. t. p. 


Sonĝoj pri banoj kaj malvarma akvo 
signifas ŝvitojn. Gajaj sonĝoj estas la esprimo 
de la sano. Sonĝoj pri fortaj doloroj atestas 
inflamacion de eksteraj organoj, esceptinte 
se ilin kaŭzas iaj eksteraj incitoj. Sonĝoj 
pri netrapaŝeblaj arbaroj antaŭdiras malsa- 
sanon hepatan kaj fajro vidata en la dormo 
estas signo de anemio. Maltrankvilo en la 
dormo estas simptono de kora malsano, 
dume sonĝita laciĝo kaj elĉerpiĝo montras 
histerion. Sonĝoj kun gusta enhavo estas 
prodromo de stomaka malsano kaj timigan- 
taj sonĝaj pentraĵoj atestas ankaŭ stomakajn 
ŝanĝojn. Timo kaj maltrankvilo estas pruvo 
de malbona cirkulado de la sango; ekstera 
premo sentita dum la dormo kiel ankaŭ VI- 
doj de ratoj, serpentoj kaj rampaĵoj estas 
sekvo de la trouzo de alkoholaĵoj. Sed sen- 
ton de premado havas ankaŭ personoj sufe- 
rantaj astmon. lnfanoj de drinkuloj vidas 
iafoje dum la dormo katojn, hundojn, leo- 
nojn kaj aliajn rabbestojn. 

Tutaj romantikaj epizodoj, vidataj en 
sonĝo kaj ripetiĝantaj iam en kelkfoja vico, 
nokto post nokto estas certa signo de hi- 
sterio. Ĝenerale oni povas diri, ke se ia 
sonĝo ripetas kelkajn noktojn, tiu ĉi apero 
estas certa simptomo de malsano. 

Dro J. Fels. 


Sarado. 


La unuan kun la dua, se estas danĝera 
Ięvitu, se ĝi eĉ estus bela kaj mistera. 

La dua kun la tria — malgranda sięneto; 
Vi ĝin trovos facile en ĉiu libreto. 

Se vi havus multegon da kvara kun kvina, 
Via riĉeco estus grandega, senfina. 
Promenu nun tra kampo kaj serĉu sed nur lerte, 
La unuan kun kvina vi trovos tute certe. 
La tria kun dua ne ĉiun igas honti, 

ar ĉiun novan ideon ĝi devas renkonti. 
Parton de korpo donas la dua kun kvino, 
Nejtoblanka ĝi estas ĉe l' sekso virina. 
Se Vi ĉiujn silabojn kunligos leganto, 
Vapormaŝinon vi havos -— malenigmiganto ! 


Silabograto. 


['ormu dek vortojn el la sekvantaj sila- 


boj: a, a, bu, di, do, e, fo, fo, fos, go, gu, 
ĝi, ĝo, i, Jo, ko, le, lu, man, me, o, 0,0, pi, 
po, par, ra, ran, ran, re, ri, ro, SKO, so, ta, 
tan, to. 

La signifo de l' vortoj estas; 

|) Speco de enigmo. 2) Alta olicisto 
eklezia. o) Besto sovaĝa, vivanta en Afriko. 
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1) Lando en suda Eŭropo. 5) Multekosta mi- 
neralo. 6) Suda frukto. 7) Speco de simioj. 
8) Besto el speco de katoj. 9) Parto de 
I mondo. 10 Venena hemiajo. 

La unuaj literoj de ĉi tiuj Vortoj, legataj 
de supre suben, difinos la devenon kaj no- 
mon de ano de dinastio, reganta en lŝŭropo, 
Kiu lernas lŝsperanton. 


Aritmograto. 
1) 1 
2 RN A, 
3) 1910-41 1518 
4) POZEW eT TWS OO 
OEG. MIO 1405078018 12 
6) |DO ue es 0 do = 8 
7) 7 5 BR LRI W 
8) li 13 8 
9) 12 
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Anstataŭigu la ciferojn per literoj tiel, 
ke la mezaj literoj legitaj de supre suben kaj 
de maldekstre dekstren, donu al vi nomon de 
eminenta esperantisto. La signifo de l vortoj 
estas: 1) Konsonanto. 2) Nombro. 3) Armilo. 
4) Nomo de monato. 5) Nomo de eminenta 
esperantisto. 6) Malgranda fungeto. 7) nme- 
miajo. 8) lŝsp. sufikso kun finiĝo. 9) Kon- 
sonanto. 

Leon Rosenstock. 


La administracio de „Pola Esperantisto“ oferas 
per lotado al divenantoj de ĉiuj tri problemoj: 1) Za- 
menhof, Krestomatio 2) Kabe, Pola Antologio. Templimo: 
21. julio 1907. Adresi: 
(Lwów), Podwale 7. 


Societo. Esperanto en Leopolo 


Biblioĝratio. 


Belmont Leo. Najłatwiejsza metoda jezyka miedzy: 
narodowego lisperanto. Warszawa 16 kop. == 40 h. 

Ciujare kreskas la nombro de novaj lernolibroj 
de nia lingvo, ĉar iom post iom trovas sin propagan- 
distoj, kiuj por siaj samnacianoj verkas apartajn gra- 
matikojn, ekzercajojn kaj vortarojn, ebligante tiama- 
niere ankaŭ al tiuj cl siaj samnacianoj kiuj ne povas 
lerni el fremdlingva libro, ekkoni Esperanton. Tiama- 
nicre kun granda prolito por nia ideo estis en lasta 
tempo cldonitaj lernolibroj por Japanoj, Rumunoj kaj 
Malgrandrusoj. Tiuj ĉi verkoj ne estas tradukaĵoj de 
ia alilingva gramatiko, ĉar la aŭtoroj sciis tre bone, 
kc por ĉiu nacio oni devas „verki apartan lernolibron, 
atentigante en ili siajn samlingvanojn je reguloj pri 
internacieco de stilo. Sed ĉu por unu nacio oni bezo- 
nas kelkajn gramatikojn, ĉu ne sufiĉus unu? Tiun Ĉi 
demandon oni povas respondi nur per: Unu, cĉ plej 
bona gramatiko ne taŭgas por ĉiuj homoj, ĉar ne ĉiuj 
lernas la lingvon sammaniere kaj ne Ĉiuj estas egalc 
preparitaj por studi fremdan lingvon. Lernolibro, bo- 
nega en la manoj de instruisto aŭ gvidanto de kursoj, 
montrus sin kiel ncsufiĉa por la memlernantoj kaj 
ankaŭ por la lastaj oni hezonas diversajn metodojn. 
Tre granda cstus la nombro de Esperantistoj, ellernintaj 
nian lingvon el la malgrandaj bonegaj Cefeĉ'aj Slosiletoj, 
kiuj enhavas inallonge la regulojn, sed multaj deziras 
lerni la lingvon preskaŭ amuzante. 

Por tiuj Ĉi nia fama samideano verkis gramatikon, 
ne havantan gis nun similan duan en la tuta esper. 
literaturo. Ĉiu regulo, ĉu gramatika, ĉu pri praktika 
uzo de afiksoj cstas donita cn formo de pli malpli 
granda versajo. Tiu Ĉi metodo havas du Satindajn 
ecojn; unuc: la plenaj de humoro versoj faras, ke la 
lernado perdas sian por kelkaj iom cnuan karakteron 
kaj duc: reguloj rimitaj cstas mutfoje pli facile mce- 
morcblaj kaj tial tiu ĉi lernolibro meritas esti aćctita 
kaj zorgeme tralegita de ĉiuj polaj samidcanoj, eĈ seili 
antaŭe estus lernintaj la lingvon cl alia gramatiko ; 
ili por malgranda prczo havos amuzan kaj muemoteknike 
verkitan libreton. Kelkaj restitaj malgrandaj preseraroj 
(ekz. paĝo IO. kaj 36. austataŭ Varsovion resp. Varso- 


viono devas esti Varsovinno aŭ la sur la paĝo 26. 
post la vorto „sescent“ estas aldonota „mil“) estas 
tiel malgravaj kaj tuj ckkoneblaj, ke ni je ilin atentigas 
nur la komencantojn. Ni esperas, ke tiu ĉi boncga 
libreto atingos multajn eldonojn. 

Grimm Fratoj. Elektitaj Fabeloj. Tradukis Dro 
Kabe (K. Bein) Berlin. Mf. 1:50. 

Kiu ne kanas la Fabelojn de Fratoj Grimm, kiu. 
nc legis ilin Ĉu en germana originalo, ĉu en traduko ? 
Se alilingvaj tradukistoj per sia laboro donis al infanaro 
legindan, amuzan verkon, ni esperantistoj ŝuldas ul 
Dro Kabe duoblan dankemon, ĉar lia traduko meritas 
pro sia perfekta bonstilecco kaj klara esprimo de pensoj, 
kiu malgraŭ la esperantigo konservis la specialan ka- 
rakteron de l' originala verko, riĉigi la bibliotekojn de 
ĉiuj samidcanoj de kia ajn aĝo. La facileco de stilo 
faras la libron rekomendindan por Ĉiuj komencantoj, 
kiuj malofte trovos alian egale bonan kaj amuzan 
ckzercajon. | 

Verax Ch. Vocabulaire frangats-esperanto des ter- 
mes photographiques. Parizo —'75 ctj. 

Eldonajo de nia gazeto „l'oto-Revuo“. Post kla- 
rigo de afiksoj, speciale de uzataj en ĥemia nomaro, 
sekvas tre detalu vortaro france-esperanta enhavanta 
la radikojn: fotografajn, fizikajn (optikajn), ĥemiajn 
kaj meĥanikajn rilatantajn la fotografarton. 

K)pxkin M. //iOppunuk micnapo0noto a3uka 
Ecnepanmo. Tepnoniab 1907 —TO c. 

Nun ankaŭ la malgrandrusoj havas propran lerno- 
libron, verkitan tre letre de fervora propagandisto kaj 
prezidando de Societo Esperanto en l'arnopolo. Distin- 
gigante ekstere per bona papero kaj zorgema preso, 
ĝi enhavas antaŭparolon, klarigantan la celon de nia 
lingvo, malgrandan historion de lisperanto ĝis la kon- 
gresoj. Poste sckvas gramatiko kej ekzercaro. La gru- 
matika parto meritas grandan luŭdon pro la klareco 
de reguloj kaj al aŭtoro oni povas nur gratuli, ke li, 
doninte Ĉion necesan por la bona ekkono de lingvo, 
evitis samtempe ĉiun superiluan halaston, kiu povus 
erarigi la legantojn, pensantajn, ke lu lingvo mem 
postulas tiom da klarigoj, kiom ni ofte sennecese trovas 
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Sintakso. Paris 1907. 
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= pre-kaj sufiksoj estas tre klaraj kaj la ekzemploj bonaj. 
= La libro finiĝas per Ekzercaro el la Fundamento de 
suplemento de ĉiu gramatiko. 
Fruictier P. Esperanta 
Aperis jam la dua eldono de tiu Ĉi, apud la Fun- 
damento de Dro Zamenhof kaj lia „Krestomatio“, vera 
regulojn pri uzado de artikolo, de tempoj kaj modoj, 
de prepozicioj kaj lu tutan leĝaron de sintakso. Tial 
dennoj, kiuj volas akiri certecon pri iaj reguloj ne su- 
fiĉe detale klarigitaj en naciaj lernolibroj. Tre reko- 
Dombrowski A. Pri novoj trigonometriaj sistemoj 
kaj Pri unu speco de kurbaj linioj, koncernantaj la V-an 
Jen estas du verketoj por matematikistoj-esperan- 
tistoj, kiuj tiamaniere kune kun la „Terminaro“ de 
Jam komencon de internacia matematika biblioteketo. 
la prezo de broŝuroj de Dombrowski estas 1 fr. 50 ct. 
Boirac E. Pri la homa radiado. Parizo --'25 cit. 
Malgranda scd tre interesa originala verketo de 
tato. La aŭtoro donas al ĉiuj, kiuj intercsiĝus pri spi- 
rita sugestio kaj telepatio, ne teorian hipotezon difinitan 
mentan hipotezon utilan por imagi novajn eksperi- 
= mentojn. 
; En tiu Ĉi originale verkita broŝureto montras la 
aŭtoro, kiamaniere oni redaktas kulenduron por kiu ajn 
= teknikaj esprimoj, multaj tabeloj kaj diversaj ekzemploj 
faciligas la ĝustan komprenon de l' reguloj. 


$ e nevoj. lernolibroj. La reguloj pri la uzado de 

Dro Zamenhof, tiu ĉi ĝis nun certe plej rekomendinda 

fr. 1:60. 

„kodo“ de esperanta lernolibraro. Ĝi cnhavas ĉiujn 

la libro devus troviĝi sin en la manoj de ĉiuj sami- 

mendinda verko por ĉiuj, volontoj skribi vere internacie. 

Luklidan postulon (2. eldono). 

Bricard kaj la „Kurioza Sunhorloĝo" de Poljański havas 

resp. O fr. 65 ct. 

| rektoro de Dijon kaj prezidanto de nia Lingva Komi- 

por sisteme klurigi tutan aron da faktoj, sed eksperi- 
Lengyel P. La kalendaro. Parizo —'30 ctj. 

jaro de I estinto ań estonto. Klara stilo, evito de 
Chavet G. Ou en sommes-nous? Paris —'b0 ctj. 


l Statistiku broŝureto priparolanta en apartaj ĉa- 
pitroj: 


la nombron de l' Esperantistoj, la kongresojn, 


Słownik polsko-esp. ` 


Pola antologio (Rabe). . . 


Esp. kartki korespondencyjne 


ESPERANT 


Do nabycia w redakcji „Pola Esperantisto“ 


we Lwowie, ul. Podwale 7. 


Gramatyka języka Esperanto (W. Skalski) wyczerp. 
Vortaro esperanta-pola (St. hazica). . . . . . 


” 


Fundamenta Rrestomatio (Dr. Zamenhof) . . . 


Fundo de l' mizero (Sieroszewski) > . . s. 
Interrompita kanto (Orzeszko) . 
Odznaki esperanckie (gwiazdki) 


ts 
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organizacion MASNU MR, en diversaj landoj, la tol 
de nia lingvo en diversaj Internaciaj kongresoj, e n la 
mondo militista, komerca k. t. p. Bona propagandilo. 
Florian. Du biletoj, esper. Balthius kaj Touchebeuf. 
Parizo —'40 ctj. „i 
Bona unuakta komedieto de fama franca aŭtoro, l 
aperinta jam en la literatura aldono al „Lingvo inter- k 
nacia“, kaj nun aparte eldonita. Tre rekomendinda por. 
organizantoj de kodado AO teatrajoj (Aktoroj: 1 fr LN wj 
2 sinjoroj) | 
Coquelin jun. La benkoj de la promeneĵo. Irad. 
Corret. (2. eldono) Parizo —'20 ctj. 00 
Nova eldono de tiu ĉi amuza kaj jam Er kun 
granda sukceso en esperantistaj kunvenoj deklamita 
monologo. ) 
Couturat L. Zine Weltrprache oder drei? Stutgart, é 
Respondo al Prof. Diels, kiu siatempe riproĉis 
al nia lingvo, ke ĝi estas tro romana. La lerta kaj —W 
elokventa aŭtoro tre bone konstatas la erarojn de sia 
kontraŭulo, montras la neŭtralecon de Esperanto kaj 
ĝian romane-germanan karakteron. A 
Hungara Poemaro, cspcrantigis Fiedler, luktoj 
A 


kaj Altenburger. Budapest —*30 h. 

Enhavas sep poemojn de Aranyi, Petöfi k. a, bone 
esperantigitajn kaj eldonatajn kiel 1-a numero de espec- 
ranta universala biblioteko de hungara propaganda At 


” 


gazeto „Esperanto*. 
Esp. Nr. 10. 072. Cent dek. tri humarajoj. 48 
lencia 40 pesetoj. Sw > 
Esp. Nr. 10.072. Provo de esperanta nomigado Aŭ 


de persmaj nomoj. Valencia 75 pesetoj. 

En antaŭparolo (hispana kaj esperanta) klarigas = 
la aŭtoro la regulojn lud kiuj li gvidis sin verkante 
tiun ĉi nomaron. Kvankam laŭ nia opinio la definitiva 
dccido pri esperantigo de personaj nomoj apartenus al 
Lingva komitato, kaj la aŭtoro mem proponas sian 
laboron por plua diskutado kaj cenzuro — ni devas 
nl li danki por tre pacienca alfabeta ordigo de propraj 
personaj nomoj, por laboro kiu certe plifaciligos la k 
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taskon de komitato kaj jam nun povas en okazo de 
ŝancelo servi kiel gvidilo. 
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Nekomercaj anoncoj de Societanoj | 
(ekz. pri ŝango de adreso, korespon- 
dado k.s.) estos kalkulataj po —'60 h. 


por ĉiu 20-ono da paĝo. 


Ĉe trifoja aŭ pliofta cnpreso de sama anoncoestos donata rabato 259), 
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SI. LAZICA 


Obszerny podręcznik Centra Organo de la Esperantistoj 


do nauki jez. „Esperanto“ 
z licznymi przykładami i wyjątkami z prozy 
i poezyl. 
MM Cena 1 korona. EB 


Do nabycia w Tow. Esperanto we 
Lwowie i we wszyskich księgarniach. „ Ø 


Germana Esperantisto. 


Monata organo dec germanlingvaj gru- | 
poj, redaktata esperante kaj germane. 
Enhavo propaganda, kronika, lite- 
ratura. 
Abonprezo por ĉiuj landoj Mk. — 3. 
Rb. 1:50. 
Admin. kaj Red. Berlino. 
Prinzenstrasse 05. 


„Ruslanda Esperantisto" 
ĉiumonata organo Esperantorusa de la 
Sto „Espero“. — Vasta kaj varia ma- 
terialo pri la problemo kaj movado de ` 
Esperanto. Social-politika fako. Verkoj 
de gloraj modernaj beletristoj. Deta- 
laj prospektoj riceveblaj senpage. La 
jara abonpago (kune kun membriĝo 
en la S-to »Espero«) — 3 rubloj 
U (8 koronojn), Adreso: Ruslando, Nt. 
ji Petersburgo, B. Podjaćeskaja, 24, en 
Å la S-to »Espero«. 
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kingvo Internacia 


cliranta la 15-an de ĉiu monato 


La plej malnova cl ĉiuj Esperantistaj gazetoj 
fondita en 1895. l 


ADMINISTRACIO: 


Presa Esperantista Societo, 33, Rue, lacepedo, Paris. 
Jara abono: 


Sen Literatura Aldono 5 tr. Kun Aldono 7 fr. 50. 
Specimera numero estas senpage ricevebla. 
poi une Aa e pavo GOJ 


„TRA LA MONDO“ 


Tutmonda multillustrata Esperanta revuo. 
Kunlaborado plene internacia pri la sekvantaj temoj" 
nuntempaĵoj, arto kaj literaturo, sciencoj, ko- 
merco, industrio, militistaro kaj maristaro, 
teatro, sportoj, virina kaj gejunula paĝo, fe- 
liletono, ludoj, konkursoj kun valoraj monaj 

premioj. 

Ĉiuj artikoloj estas verkitaj de Kompetentuloj 
kaj anoj de l'landoj aluditaj. Grava fako por 
franerala politika informado. 

Eliras je la fino de ĉiu monato. 


Jarabono: 8 fr.; kvaronjare 2 fr. 25 c., per monpapero 
Administracio: Mendon, (S-O), France. Oni povas sin 
turni al »Pocla lEsperantistos«. 


AADADDDNDDOADOOSCE 
Rekomendinda propagandilo 


Arte ilustritaj Vidaĵokartoj, eldonitaj de S-to 
esp. en Krakovio po 6 h unu riceveblaj ĉe. 
ni, aŭ en Krakovio. 
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Kiu vot < akiri perfektan stilon en Esperanto | 
Tiu devas zorge kaj atente tralegi la modelan stilan verkon 
KIU ESTAS LA | 


menta Krestomatio. {I 
de D° ZAMENHOF o 


Ui estas aĉetebla ĉe Societo Esperanto en Leopolo. 


Prezo: K 360. 


Gtówny skład wydawnictw Towarzystwa „Esperanto” 
we £wowie 


= K. Altenberg, Lwów. = 


Unua galicia fabriko de Í- 


Pierwsza galicyjska fabryka o 


bielizny i kołder 


pod firmą 


QE 


tolaĵo kaj litkovriloj 


sub firmo 


JD 


Lwów, plac Kapitulny 3.- W kta | Sed la (| 7 ek Lwów, plac Kapitulny 3. 


Qe 


poleca 


z najlepszych materyatow starannie wy- 


_rabianą bieliznę damską, męską, dla 


dzieci 1 niemowląt. 


Całe wyprawy Ślubne. — Wyprawki 
dla niemowląt. 


Kołdry wełniane i puchowe. 


rekomendas 
tolajon virinan, viran kaj infanan zor- 
geme tabrikitan el plej bonaj materia- 
lajoj. 
Kompletaj edzigaj dotĥavoj. 
Dothavetoj por suĉinfanoj. Lanaj kaj 
lanugaj litkovriloj. Fiksaj kaj moderaj 


Ceny stale a niskie. Cenniki dostarczamN 
gratis. Wszelkich informacvi udzielam o 


prezoj. Prezaroj senpage kaj afrankite. 
Ciuj informoj volonte donataj. 


BS. chętnie. Oni korespondas ankaŭ esperante. 
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